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IIpoexT

TumoBas mporpamMma 1o Kypcy npohecCHOHATbHO-UHOS3BIYHON
MoAroToBKM crnenuanuctoB  (Monudukamumonnas paspadborka OI1
«IlepeBogueckoe Jem0%)

MOILGJIB 06pa30BaHI/Iﬂ TPETHETO ThICAYCTICTUA IPEAOIIPECACIIACTCA
I00aIbHOM CTpaTernell yCTOWYMBOTO Pa3BUTHS, OHOW M3 KITFOUEBBIX
HaIpaBJICHUI KOTOPOU IBISICTCS COBPEMEHHASI TEHICHITUS TII00TU3aI !
o0Opa3oBaHusA M (HOPMHUPOBAHKE S TUHOTO00PA30BATEILHOTOCOOOIIECTRA,
TJIe BhICIIEe 00pa3oBaHUE MPU3BAHO BHICTYNATh MPOPHIBHON U PEATLHO
JBIOKYILEW mporpecc cuinoi. [IporpaMMHON OCHOBOM O BKIIFOUEHHIO
PK B miobamu3anuoHHble MPOIECChl B 0Opa30BaHWUU  SIBIISIOTCS
CHCTEMHBIE M MAacIUTaOHble MEpbl 10 MOJEPHU3AIUH CUCTEMBI
obpazoBanus B PK, 6azupyromnuecss Ha COBpEeMEHHOM TUIAKTHUICCKOM
Konnenuuit nparmarusma B 00pa3oBaHUH, PEIONIPEALIIAIONINE CMEHY
JUHEHHO-YTIPaBIIIeMOl HAKOMUTENbHBIA MapaJurMbl 00pa3oBaHus Ha
nparMa-(QpyHKIIMOHAIBLHYI0, OOecTeYnBaronme MnpodeccHoHaIbHO-
MPUKJIATHYIO TPOEKLHUIO MOTYYeHHbIX 3HaHUHM B MpodeccroHallbHbIe
YMEHHUSI B YCJIOBHSX CO3[aBa€MbIX KOHCTPYKTHBHBIX MEXaHHM3MOB
B3auMoOJIecTBHS cdephl Tpyaa U chepbl 00pa3oBaHUS.

B dopmupoBannm mpodeccruoHaIbHOR MOIEIH COBPEMEHHOTO
CHeIHMauCTa, B COCTAaB €ro oO0s3aTeNIbHBIX U BOCTPEOOBAHHBIX
MHUPOBBIM PBIHKOM TpyJda KauecTB MPeIaraioTcsi sl BKIIOUCHHS
TaKue MOHATHS U TPeOOBaHUS KaK «00eCIeYeHHOCTh MEXKTyHApOIHO-
po¢eCCHOHATILHOTO B3aUMOJICHCTBUS, «tpodeccroHanbHast
HHOsI3bIYHAasA KOMIICTCHLIMAY, CHUHOA3BIYHO-OTpACiICBasA
NpOopKOMIIETCHIIUSA»,  «UHOS3BIYHAS ~ JEJIOBass ~ KOMMYHHUKAIHS,
npodeccroHanbHO-0TpacieBas MHOS3bIYHAS JIMHTBOIUIAKTHKAY U JP.

IIpennaraeMbpIHKOMITIEKC 00pa30BaTeIbHBIX Mporpamm
CHenuasbHOCTH  Oa3upyercs  Ha  aJanTallMOHHOW  OCHOBE
MEXIYHApOTHON MOJIETH UHOS3BIYHOTO 00Pa30BaHUs IPUMEHHUTEIBHO
K HallMOHAJIbHBIM YCJIOBHUAM PCCHY6J'II/IKI/I Kazaxcran onpeacisasia, TaKum
00pa3oM, CICAYIONIYI0 CTPATETHI0 M TAKTUKY OOYICHHUS:

* KommniereHTHOCTHasT 6a31pyeMOCTh 00pa30BaHusl U €€ OLCHKU
10 KaUeCTBY KOHEYHOTO PE3yIbTaTa;

° KOMMYHI/IKaTI/IBHO-q)yHKL[I/IOHaHLHaﬂ HaIpaBJICHHOCTD,
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* YPOBHEBASPAHKUPOBAHHOCTh MPEIMETHOTO COAEPKAHUA U
KOHEYHBIX IIOKa3aTeJledl 10 BBIJIEIECHHBIM CTaHIapTU3UPOBAHHBIM
TUTIOBBIM YPOBHSIM OOYYE€HHOCTH U BJIAJICHUS SI3bIKOM;

* [IPEJICTABICHHOCTh IIPEIMETHOIO COAEpKaHHA B  BHIE
KOTHUTHBHO-JTHHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHX KOMILIEKCOB,
COCTOSIIUX U3 cep, TeM, CYOTEM U THUTIOBBIX CUTYAIUil OOIIECHUS;

* pa3pabOTaHHOCTh  KPUTEPUAIBHO-MIAPAMETPOBOM  IIKAJIbI
U3MEPEHHs SI3BIKOBOM KOMIIETEHLIMM W BBEJIEHUS Ha €€ OCHOBE
€IMHOTO KOHTPOJBHO-OLIEHOYHOTO MEXaHW3Ma BIAJCHUS S3bIKOM,
IPOSIBIISIIOIIMXCSB HOBOMKOHEYHOM pe3yJbTrare — (JOPpMHPOBAHUH
MEKKYJIbTYPHOMH KOMITeTeH U KaK CIOCOOHOCTH K
MEKKY/JIbTYPHOH KOMMYHHMKALUH Y THYHOCTH, ONIPeAe/IsieMOro KaKk
CyOBEeKTMEKKYJIBTYPHOI KOMMYHUKALIUH.

OcHOBHass M MpeIoNpenelnsionas  LENEBYI0  poidb U
nerepmunupoBanHocTh OIl (oOpa3oBaresnbHON MPOrpaMMBbl) SBISETCS
ee (QyHKIMA KaKk OpPraHM3alMOHHO-METOJMYECKOTO  JOKYMEHTa,
CTPYKTYPHUPYIOIIETO COJIEpyKaHUE M 00beM 3HaHUH, (POPMBI OpraHU3AIUN
y4eOHOro Tporiecca, MociaeI0BaTeIbkHOCTh U CPOKH OCBOEHHS KypCOB,
MOJyJIEH, CpeACTBa TUArHOCTUKU YCHEIIHOCTU O0yuYeHHs, aTTeCTalluy,
OXKHIAEMble  Pe3ynbTaTbl  OOyueHWs, BKIo4as  (HOpMHUPOBAHUE
KOMIETEHIINH, BEIYIIHX K IMOTYYCHHUIO aKaIEMUUECKON CTENEHH.

HoBast TTIPO 4eTko opueHTHpyeT BbIciee oOpa3oBaHHE
HA COBpeMeHHbIe HAY4YHO-TeXHOJIOT0-NIPON3BOACTBEHHbIE
NnoTpedHOCTH, ob0ecrneyuBaeMyIo o0pa3zoBareJbHbIMH
NMPOrpaMMaMH «Major-minors.

dopmaTom CTPYKTYPHPOBAHUS npodeccuoHaTbHO-
00pa30BaTeIbHbBIX MporpaMm MpeIaraeTcst MOIYJIbHO-
KOMIIETEHTHOCTHbIii 0asuc IUIAHMPOBAHUSA yIpaBICHUS
MOJIrOTOBKOM CIIEIIMATTUCTOB KaK MOJICJIb YIIPaBICHNS HHTETrPATHBHBIM
npogeccHOHAIBHBIM  OTpacjieBbIM  00pa30BaHUEM, KOTOPBIH
MO3BOJIUT PELIUTh BOMPOCH (DOPMUPOBAHUS U TEXHOJIOTHS BHEIPEHUS
HOBBIX Moaudukammii 0a30BBIX CIENHATBHOCTEH, OOecTeueHue
CoJIepXKaTeIbHON, TEXHOJIOTMYeCKo MpodecCroHaNIbHO-TIPUKIAIHON
00eCTe4eHHOCTH.

MeskoTpacieBble, HHTErPaTUBHbIE, MOJU(PYHKIMOHAJIbHbIE
o0pa3oBaTe/ibHbIe IIPOrPaMMBbl B CHHTE3€ JAl0T IIHPOKYIO0 0a30BYIO

4



MOJITOTOBKY YHUBEPCAJIBHBIX CIEIIMATUCTOB C MEKIUCIUILTHHAPHBIMH
3HAHUSAMH U KJIFOYE€BBIMU KOMITETEHIIMSIMH UTO [TO3BOJISET BBIITY CKHUKAM
BY30B BBITIOJHATH ITPoheccrnoHalIbHbIe (DYHKIIMH HE TOJIBKO KOHKPETHOM
CHELMAIBHOCTH, HO M CMEXHBIX WU APYTUX CIEHUAIBHOCTEN TaHHOM
oTpacid WM cQepbl AEATEIbHOCTH, JHUOO BBIMOIHATE (YHKIHH
OHOPOAHBIX MPOdecCHil.

ObpazoBarensubie  mogmporpammel ~ MINOR  pasBuBaror
npodeccruoHaIbHbIE KOMITETEHIINH c BO3MOYKHOCTBIO
npodeccruoHaIbHOM cepruduKanuu OHU3HEC-COOOLIECTBOM.
®opmupoBanne  MINOR  mpoBomuTcss Ha  OCHOBe  OTOOpa
MEePCIEKTUBHBIX BapHAHTOB JAMBEpCU(PUKAIMK 0a30BOM  MoOIEIH
cneuuanbHocTd. IlpeanoxenHas wMoxumpukanus ODKHA — OBITH
PBIHOYHO-BOCTPEOOBAHHOM,  MEXKIUCHUIUIMHAPHO-KOMIUIEKCHOM U
MHOTOBAPUAHTHO-NPOELIMPYEMOI B IPUKIAJHOM aCIEKTE.

[IporpamMma copepKuT CieayroIue pa3aebl:

1. Metomonorust W OOHOBJIEHHAsT CTPYKTypa JUCIMILIHHBI
[IpodeccuonanbHo-0a3upyemMblii ”HOCTPAHHBIN S3BIK

2. lenu u 3a7auu IUCUUIUIMHBL.

3. Crpykrypa Kypca.

IIpenmetHoe coaepkaHuEe 1O YPOBHSAAM KOMIIETeHIIHIA:

npo¢ecCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHBIN; npogecCHOHATBbHO-
0azupyemblii 1 IpogeccHOHATBHO- HAEHTUQUIHPYIOLIMIA.
4. KpurepuajibHO-IapaMeTpoBas IKaJja U3MepeHus

SI3BIKOBBIX KOMIIETeHIHIA.
5. Pexomenayemast yueOHas TuTepaTypa.

OO0HOBICHHAS nporpamma of0ecrneyuBaeT
MYJbTHIVINKATHBHOCT W KOHTECHTHO-CIICHHAJIN3HPOBAHHOCTD
MOIYJbHBIX TpogoOpa3oBaTe/bHBIX MNPOrpaMM  BBeJAeHHEM
COBPEMEHHO-BOCTPEOOBAHHBIX ACIEKTOB COIep:KaHuA H (opM
npocnennaau3anuil B TPEXITAMHON KOHTEKCTHO-KOHIIEHTPUYECKON
MOCJIEZIOBATEIbBHOCTH OpraHu3alMy y4eOHOro mpolecca (yuedHux-
(Konmenm) - KOMMYHUKAMUGHBLIL NPAKMUKYM - MALHOPb).

- IlpexmeTHOE comepxkaHue MO YPOBHIO MpodeccHoHAIbHO-
OPUEHTHMPOBAHHOW  KOMIIETEHIIMM  [IpEANojiaraeT  BBEJCHHE
OTPACIIEBOT0AHTIIMHCKOTOA3bIKATIO KaXK 101 CIEIUAIBHOCTH, YUTOTpeOyeT
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pa3pabOoTKH U BBITyCKa Y4€OHUKOB IO MPO(ECCHOHATBHO-0TPACIEBOMY
AQHIIIMIICKOMY SI3BIKYy M TIOATOTOBKY OOyYaromuxX 10 KOHTEHTHO-
UJCHTUYHBIM y4eOHBIM KOMIUIEKCAM C OOILEYHHBEPCUTETCKUMHU
kadeapaMu 1O TpeaMeTy NPOo¢ecCHOHATBLHO-OPHEHTHPOBAHHBIMH
WHOCTPAHHBIN SI3BIK.

- IIpeaMeTHOE comepxkaHue MO YPOBHIO NMPO(decCHOHAIBHO-
0a3MpOBAHHO KOMIIETEH MY COAEPKUT3a1a4M KOMMYHUKATHBHOTO
NPAaKTHKYMa, KOTOPBIii 1aeT nepeyeHb THNH3UPOBAHHBIX CHTYaIU i
npogeccnoHaNbHOr0 00LIEeHHs, PEATN3aUI0 X (YHKIIMOHAIBHOTO
Ha3HAYCHUSIIS CO3AaHMU S UX MojieJieiin pOpMUPOBAHNS KOHTEKCTHO-
0asupyemMbIX yMeHHil (00mux M crnenuUYECKUX) OOIIEHUS H
€O001IeHHUS.

OcHoBHoMt  emununeir  oOyuenuss B KII  sBusgercs
npodeccnoHanbHo-0a3upyemasi cutyanms: cdepa «KOMMEpUYeCKOM
KOMMYHHKaIlMM»,  cepa  «MEKIYHAPOAHO-T0KYMEHTAMOHHOTO
oOMeHay, ctepa «(pUHAHCOBO-0aHKOBCKOU e TeILHOCTH,
OTPAXAIOIIUX CTEPEOTUITHBIE M HETUIWYHBIE MpodeccruoHaNbHbIe
cuTyanuu npodeccnoHanpHOro o0meHnss. Ha pemeHune »Tux 3amadq
HampaBJeHbl THUIIOBBIE y4YeOHbIC MPOTrPaMMbl M KOMMYHHKATHBHBIC
NPaKTUKYMBI, KOTOPBIE COAEP)KAT JMCKYPCHBHbIE OCHOBBI CHTYALMIi
HA TPOU3BOJACTBe, OU3HEC-MPOU3BOACTBEHHBIX ILIOMIAAKAX CO
BCEMH BBITEKAIMMHU KOMMYHHKATHBHBIMH 331a4aMU.

- IlpenmeTHoOE cofep:kaHue MO YPOBHIO NMpPodeccuoHATbHO-
HAeHTU(UUHUPYIOLIel KOMITeTeHI{UH OCYIIECTBJIAIOIINE
peaju3anii0 MaifHOPOB, KOTOpbIE MPHU3BAaHBI OOECHEYUTHh HABBIKU
MEXIyHApOJHO-aKaJeMUYECKOTO MPOPKOMMYHUKATUBHOTO OOIICHHS
CTYJIEHTOB U TI0 TAaKUM BO3MOXHBIM BOIIPOCAM KaKTO:

- HalpaBleHHUs, OOECIEUMBAIOIIME  WHHOBAIIMOHHOCTb U
KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTh NP0 oOpa3oBaHus;

- IpOOJIEMBI PACIPOCTPAHEHHUS KITACTEPU3AIMH B aKaJEMHUECKOM
MOJITOTOBKE «3a U IPOTHBY;

- 000CHOBAaHHOCTb ~MYJIBTHIUCIUIUIMHAPHOTO — «IIOJXOAa» B
MHTETPaTUBHO-1I€JIeBON MOJTOTOBKE COBPEMEHHOI'0O CIIEUAINCTA: 3a U
IPOTHUB.

B ananuzupyemMoit METO0I0T MK [TOJTY YHJIM CBOE€ KOHLENTYAJIbHO



000CHOBaHHE COBPEMEHHbIC  HAINPABJEHUSI  MOJCPHHU3ALNHU
BbICHIET0 MPO(ecCHOHAIBLHOI0 00pa3oBaHus, CBSI3aHHbIE C
MOMCKOM IyTeil pa3padoTKH JMYHOCTHONH NMapagurMbl C LeJbIO
NOBBILICHUS KA4eCTBa HHOSI3bIYHOI0 00pa30BaHMusl.

I TunmoBasi mporpaMmMa HHOA3BIYHOIO NMPOPNPAKTHIECKOTO
Kypca «lIlepeBonoBenenue

Oo6noBnenHas nmporpamma 1o IlepeBonoBeaeHuI0 NpU3BaHa

- o0ecneunTh (hopmupoBanue KOMIIETECHITU I yepes
MEKIUCIUTIIMHAPHOE B3aUMO/ICHCTBHE;

- paclupuTh JUAJOT C PabOTOMATENISIMH, KOTOPBIE JIOJDKHBI
aKTUBHEE y4acTBOBAThH B (HOPMUPOBAHUH 00Pa30BATEIBHBIX IIPOTPAMM.

Oo6nognennast mporpamma o IlepeBogoBenennio ooecneunBaer
MYJbTHIUINKATHBHOCT W KOHTEHTHO-CIEIHAJIN3HPOBAHHOCTD
MOIYJbHBIX  Tpo¢o0pa3oBaTejbHBIX MPOrpaMM  BBeJIEHHEM
COBPeMEHHO-BOCTPEOOBAHHBIX aCHEKTOB cojaep:xkaHusa u Gopm
npodcnenuaan3amuii.

Leab nporpaMmmepl: 00€CIIEYNTH METOI0TIOTHYECKYO TUIaTPOpMy
TepeBoIoBeACHUS (KOTHUTHBHAS JTMHTBOKoHIIenTonorus, JIK, MKK —
OCHOBEI TTIEPEBOJIOBE/ICHIIS );

I MIPEAMETHOE COAEP KAHUE KYPCA
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IIpodeccnoHanbHO-0PHEHTHPOBAHHBIN HHOA3LIYHO-0a3UPYyeMbIii
MOAYJIb, (POPMHUPYHOIIHH NPO(eCCHOHATHLHO-OPUEHTHUPOBAHHYIO
KOMIIETEHLH IO

1 KYPC,1 CEMECTP
* Social sphere of commumication

UNIT1.CULTURE AND THE ART IN HUMAN LIFE
Theme 1. Fine arts

Theme 2. World of music

Theme 3. Theatre and Opera

UNIT 2. PUBLIC HOLIDAYS AND CELEBRATIONS

Theme 1. Cultural and historical background of national symbols in
RK and ESC

Theme 2. State, secular and religious holidays in RK and ESC
Theme 3. Nauryz. Celebrating traditions

1 KYPC, 2 CEMECTP

 Socio-cultural sphere of communication

UNIT 1. MODERN SOCIETY AND KAZAKHSTAN

Theme 1. Fundamentals of healthy society

Theme 2. Role and place of mentality in the formation of modern
society

Theme 3. Generation gap problems

Theme 4. Youth upbringing

UNIT 2. EDUCATION IN THE 21ST CENTURY

Theme 1. Educational system and its components

Theme 2. Education perspectives and future career

Theme 3. Education in the RK and ESC

Theme 4. The importance and the role of higher education for the
development of technological innovations




2 KYPC, 3 CEMECTP
IIpodeccuonaibHO-HHOSA3BLIYHO-023MPyeMbI MOTYJIb,
¢opmupyrommuii npodeccuoHaIbHO-0a3UPyeMYI0 KOMIIETEHH IO

UNIT 1. CHOICE OF PROFESSION

Theme 1. Professions of the future

Theme 2. Motives of choosing future profession
Theme 3. Gender, age and inequality in the professions
Theme 4. Successful career path

UNIT 2. THE ROLE OF A TRANSLATOR IN A GLOBALIZED
WORLD

Theme 1. The increasing demand for professional translators

Theme 2. Professional crisis and ways to overcome struggles

Theme 3. Work etiquette and workplace issues

Theme 4. Current state and upcoming changes in translation studies

UNIT 3. MASS MEDIA AND MEANS OF COMMUNICATION
Theme 1. Mass Media as a social institution

Theme 2. Means of communication

Theme 3. Functions of media in a modern society

Theme 4. Role and place of mass media in human’s contemporary life

2 KYPC, 4 CEMECTP
bnok enewnesxonomuyecko2o 63aumooeucmasusl

UNIT 1. COMPANIES AND TYPES OF MANAGEMENT
Theme 1. Most successful (business) companies

Theme 2. Work and motivation

Theme 3. Managing people

Theme 4. Leadership and Leaders

UNIT 2. MONEY MATTERS

Theme 1. Money and income

Theme 2. Passive income ideas

Theme 3. Business ethics

Theme 4. The basics of the state-private partnership

UNIT 3. NEW BUSINESS OPPORTUNITIES
Theme 1. Small Business Ideas




Theme 2. Selling on-line as a form of trade
Theme 3. Types of Products
Theme 4. Working abroad

3 KYPC, 5 CEMECTP

IIpodeccuonanbHo-uIeHTHPUIUPY IO MOTYJIb,
(opmupyrommii npodeccnoHAIbLHO-HACHTH(PUIUPYIOLLYI0
KOMIIETEH M 10

UNIT1: GLOBALIZATION OF EDUCATION

Theme 1. Contemporary trends in education

Theme 2. International and national scholarship programs

Theme 3.Translator’s job as a global (intercultural) phenomenon:
training of translators in the Republic of Kazakhstan and abroad

UNIT2: SCIENCE AND TECHNOLOGY

Theme 1. Recent scientific achievements

Theme 2. Advances in information technology: Artificial intelligence
Theme 3. Digital Ecosystems and Technological Determinism: A New
Media Ecology

UNIT3: POLITICAL SYSTEM

Theme 1. Comparison of political systems

Theme 2. Legislative power, Executive power, Judicial power
Theme 3. Elections

UNIT4: WORLD ECONOMY AND KAZAKHSTAN

Theme 1. The geopolitical position of the Republic of Kazakhstan
Theme 2. Globalization and the national economy

Theme 3. Priority directions in the development of the Republic of
Kazakhstan

Theme 4. Economic growth of Kazakhstan, the UK, USA. The global
€Conomic Crisis

UNITS: INTERNATIONAL LEGAL AND ECONOMIC
COMMUNICATION

Theme 1. Legal norms of modernity (Normative legal documents:
Contract Law, Types of Contract and Parties to them, Contracts: General
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Translation Remarks, Types of Security Pledge, Power of attorney,
Promissory Note)
Theme 2. Legal communication in trade

UNIT6: FINANCE

Theme 1. Taxation system in Kazakhstan and the UK, USA
Theme 2. Banking system

Theme 3. The Securities Market

3-KYPC, 6-CEMECTP

UNIT1. WORLD OF BUSINESS.NATURAL RESOURCES.
Theme 1. Oil and Gas. Exploration, production and refining of oil and
gas
Theme 2. Metallurgy (ferrous and non-ferrous metals, mining and
metallurgy alloys).

UNIT2. MANUFACTURING

Theme 1. Light industry

Theme 2. Food industry

Theme 3. Prospects for the development of car/automotive industry
(machinery)

UNIT3. AGRICULTURAL SECTOR

Theme 1. Development of entrepreneurship in the agricultural sector:
problems and prospects

Theme 2. Improving the competitiveness of the products of the
agricultural sector in the conditions of accession to the WTO

UNIT4. PROBLEMS OF SMALL AND MEDIUM-SIZED
BUSINESSES IN KAZAKHSTAN

Theme 1. Development of small and medium-sized businesses in
Kazakhstan: problems and prospects

Theme 2. Problems of financing of small and medium-sized businesses
in Kazakhstan. Government programs to sustain small and medium-
sized businesses (soft loans)

UNITS. TRADE
Theme 1. Free trade and Protectionism
Theme 2. Regulation of Trade in the Republic of Kazakhstan
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Theme 3. Trade Policy in Kazakhstan. Methods for Trade Policy
4 KYPC, 7-8 CEMECTPbBI

UNIT1: GLOBAL ASPECTS OF DEVELOPMENT
Theme 1. Modern world politics: problems and prospects
Theme 2. Political leaders and their role in world politics
Theme 3. Shaping global policy

UNIT2: MODERN SECURITY PROBLEMS

Theme 1. Security and disarmament issues

Theme 2. International terrorism. Types and forms of terrorism. Causes
and consequences of terrorist attacks

Theme 3. The main geopolitical risks

UNIT3: INTERNATIONAL ORGANIZATIONS AND THEIR
ROLE

Theme 1. The role of the UN in world politics

Theme 2. Kazakhstan’s membership in international organizations:
SCO, OSCE, etc.

Theme 3. UNESCO activities in Kazakhstan.

UNIT4: INTERNATIONAL TRADE

Theme 1. The role of the State in international trade

Theme 2. The impact of the foreign exchange market on international
trade

Theme 3. The Eurasian Community. Economic and political integration

UNITS. INTERNATIONAL ECONOMIC INTEGRATION

1. Kazakhstan’s membership in the WTO: pros and cons

2. The role of the EAEU and the Customs Union in the development of
the economy of the CIS countries (import and export)

3. Global economic crises. Causes and effect. Ways out of the crisis

UNIT 6. INTERNATIONAL INVESTMENT COOPERATION
Theme 1. International investments financial basis of the investment
process

Theme 2. Attracting foreign investors

Theme 3. Foreign investments in Kazakhstan: problems of their
attraction and efficiency of use
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UNIT 7. LOGISTICS

Theme 1. Development of logistics in Kazakhstan
Theme 2. Production logistics

Theme 3. Service and transport logistics

CHuCcOK peKoMeH/IyeMoii JTUTePATyPhl 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
1. Translation the basics’ by Juliane House, Rouledge, 2018
2.Business communication, Second edition by Meenakshi
Raman, Prakash Singh, Oxford university press);

3. Teaching Business English. Mark Ellis, Christine Johnson.
Oxford University Press. 2014

4. News across media: Production, Distribution and Consumption.
Edited by JakobLinaa Jensen, Mette Mortensen, and Jacob Ormen.
RouledgeRaylor& Francis Groupd. London and New York. 2018

5.Making Human Rights news: Balancing Participation and
Professionalism. Edited by John C. Pollock and Morton Winston.
RouledgeRaylor& Francis Groupd. London and New York. 2018

6. Bryan Greetham How to write better essays — Palgrave, 2011

7. IwonnaDubicka, Margaret O’Keeffe Market Leader (Advanced
Business English ) - Gillian D. Brown, Sally Rice Professional English
in Use — Cambridge University Morgan Terry, Judith Wilson Academic
Skills for IELTS Pearson Longman

8. Roy Norris with Amanda French Readu for CAE course book
Macmillan Exams, 2011

9.Roy Norris with Amanda French Readu for CAE workbook
Macmillan Exams, 2011

10. Meenakashi ~ Raman, Prakash  Singh.  Business
communication. Oxford University Press. 2012.

11.  Michael McCarthy, Felicity O’ Dell/ English vocabulary in
use Upper Intermediate. Cambridge University Press, 2015

12. Nick Kenney. Proficiency Pass Key. Macmillan, 2015

13. Gude, K, Duckworth, M & Rogers, Cambridge English:
Proficiency (CPE) Masterclass, Oxford University Press, 2016

14. Mona Baker. In other words. A course book on translation.
London and New York. Routledge, 2018.

15. Jeremy Munday. Introducing Translation studies. Routledge,
20009.
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16. Juliane House. Translation the basics. Routledge, 2016.
17. Lawrence Venuti. The Translation studies reader.

Routledge, 2012
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10.
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12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
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22.
23.
24.
25.

18. Skills for business English. David Kerridge. 2016.

NHTEepHET-UCTOYHUKH
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/general/
http://www.nytimes.com/pages/
http://www.businessweek.com
http://news.bbc.co.uk/2/hi/video_and_audio/
WWW.voanews.com/
https://scholar.google.com/
https://www.cambridge.org/core/books/global-governance-
and-the-emergence-of-global-institutions-for-the-2 1st-century/
challenges-of-the-21st-century/429DCB93303BFD26F788902FC
68E4DOE/core-reader
https://www.vodafone.com/business/news-and-insights/blog/
gigabit-thinking/3-global-trends-that-will-change-your-business
https://www.weforum.org/focus/skills-for-your-future
https://core.ac.uk/download/pdf/82694989.pdf
https://pestleanalysis.com/what-is-pestle-analysis/
https://www.ted.com/talks/kristalina_georgieva how to rebuild
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https://www.youtube.com/watch?v=qG_MLs46Ipo
www.bbc.com
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Newspapers/ Journals
The Nation - May 03 2021
The Economist Continental Europe Edition - April 03 2021
The Week UK - 03 April 2021
The Week USA - May 01 2021
The Week USA - May 01 2021
Time International Edition - April 12 2021

II IPEAMETHOE COAEPKAHUE IMPO®PCUTYALHHUOHHO-
KOMMYHUKATUBHO-UHOA3BIYHOI'O IPAKTUKYMA

2-KYPC, 4-CEMECTP

«Culture of communication» cyotembl:«Welcoming
visitors at the airport», «Accommodation: booking and renting»,
«Getting around the city»koTopble peanu3yroTcs CIEAYIOUMMH
npo¢eCCHOHATbHO-KOMMYHHKATHBHBIMH  TEXHOJIOTHSMHU: THUITOBBIMH
CUTYallUsIMH, POJIEBBIMU HTPAMHU.

- na pazeumun ycmuwix popm KOMMYHUKAUUU NPEONaA2alOmcs.

TunoBble cutyanmum: introducing  yourself, initiating
communication, making new acquaintances, accepting and declining
invitation, agreeing and disagreeing with partner’s opinion.

Situation 1. Welcoming visitors at the airport. You have decided
to go on a5-days’-holiday to one of the foreign countries.

Dialogue. Your flight has been scheduled to depart at 08.00 p.m.,
but at 05.00 p.m. you receive a message from the airline company that
your flight is delayed. You are trying to reach the airline customer
service to learn the reasons for the delay and the rescheduled flight
time.

Polylogue. Your flight is delayed for 5 hours. Together with
other passengers, discuss how to deal with this situation and ask the
airline company for flight delay compensation, in particular free hotel
accommodation, free meals and refreshments.
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Situation 2.Accommodation: booking and renting. You have just
arrived in England and you would like to book a hotel room.

Dialogue. You have decided to stay at the Holiday Inn hotel. Talk
to a receptionist to ask about the types of the hotel rooms, services,
price, etc.

Polylogue. Once you’ve come back to your hotel room in the end
of the day you notice some of your personal things (such as a watch,
a ring and a tablet) are missing. A) You call the police and explain the
case, b) ask a manager and security of the hotel to come over your room
and talk to them about the liability of the accommodation provider for
the guests’ loss.

Situation 3. Getting around the city. The next day you decide to
go sightseeing, take pictures and buy some souvenirs.

Dialogue. You call the travel agent to get the information about
city tours and their prices. You also want to visit some natural reserves
that are outside the city.

Polylogue. During the group tour you are lost and miss the tourist
group’s bus. You don’t know anybody and the place where you are now.
You call the travel operator and explain what happened and ask for help.

- [lnsa pazsumusn nucbMeHHbIX hopmM KoMMYyHUKayUU:

Write a Cancellation Letter. You are no longer comfortable with
the services of the tour company you have approached before.

Write a Complaint letter. After coming back to your destination
country, you decide to write a letter of complaint to the hotel
administration.

Write a Suggestion letter. As you are not satisfied with the
tourism service in the country, you decide to write to local government
suggesting some ways of developing and improving tourism in that
area.

- «Intercultural communication», cyotemsi: «Culture and
culture shock», «Meeting and greeting customs across cultures»,
«Cultural stereotypes» KOTOpble peaqu3ylOTCSl  CIEAYIOIIMMHU
npoQeCcCHOHATLHO-KOMMYHUKATHBHBIMA TEXHOJIOTUSMH: TUIIOBBIMH
CUTyallUsIMU.
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- [na pazeumusn ycmuvlx hopm KOMMYHUKAUUU TIPEATIATAIOTCS:

- TUNOBBbIE cuTyanuu: making arrangements with your partner,
greeting foreigners, inviting your partner for the dinner, accepting and
declining invitations.

Situation 1.Culture and culture shock. You have decided to work
as a translator at the international food exhibition. You have made
arrangements to work with Turkish Tea-Makers.

Dialogue. On the first day of the exhibition your Turkish employer
has been treating his employees in a way that after some time they start
feeling irritability, resentment, and unwillingness to work. You talk to
the employer and resolve the situation.

Polylogue. On the last day of the exhibition the local colleagues
take the guest to the restaurant where the national cuisine is served.
You go to the restaurant and order the major Kazakh national dish —
Beshbarmak. The guest begins to eat it with a big pleasure and enjoys
the meal very much stating it is very delicious. But, when he finds out it
is horse meat he gets nearly choked and shocked and stops eating. Then
together with your colleagues and the staff of the restaurant explain the
culture patterns of your country.

Situation 2. Meeting and greeting customs across cultures. You
have recently got an invitation for a conference in Tokyo. About 200
nations will be participating at this conference.

Dialogue. During the conference in Tokyo you meet new people
from different cultural background. Greet some of the conference
participants and try to have a conversation related to the conference
theme.

Polylogue. After the conference you are invited for dinner by
one of the local participants. Today you are going to visit the Japanese
family and you are also informed that the host family live with their
grandparents who adhere to the Japanese traditions and culture. Before
you visit the family, discuss some aspects of the Japanese culture and
life style with your Japanese friends. Specifically, you need to discuss
how you are going to greet them, if there are any differences in greeting
between the youth and elderly in the Japanese culture and if it is the
same in your culture.
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Situation 3. Cultural stereotypes. During your stay in Tokyo, you
and your colleagues have a wonderful chance to attend an international
business meeting and present the project your company has been
working on.

Dialogue. The Board Member of your company asks you to attend
the meeting on behalf of the company. Since your project is culture-
oriented you will make a speech about the major cultural peculiarities
of your country and their importance.

Polylogue. During the meeting some of the attendees from Asia
show their interest to know more about specific cultural stereotypes
about your country. You all begin to discuss cultural stereotypes of
different countries and find similar points.

- /lna pazeumus nucomeHHbIX popm Kommynukayuu: Write an
E-mail, Write an Appreciation letter, Write a Report.

Write an E-mail. Later, on the next day you decide to write an
e-mail to your friend and share your impressions about the cultural
shock your Turkish employer has experienced.

Write an Appreciation letter. After coming back to your country,
you decide to thank your Japanese partner for support of your company
and you write a letter to him.

Write a Report. After a fruitful meeting you write a report to the
Board Member of your company about the course of the meeting and
its favorable outcomes.

- «Negotiationsy. cyoremsl: « Types and stages of negotiationsy,
«Verbal and non-verbal communication», «Public Communication»
KOTOpbIE peanu3yrorcs CIIEAYIOIINMHU npogeccHoHaTbHO-
KOMMYHUKATHBHBIMU TEXHOJIOTHSIMU: TUIIOBBIMU CUTYAI[HSIMU.

- [Ina pazeumusn ycmuusix hopm KOMMyHUKayuu npeasiaraloTcs:

- THNOBBbIe cutyanum: establishing relations with your foreign
partner, making persuasive negotiations, presenting arguments in
discussion, involving people in conversation.

Situation 1. Types and Stages of negotiations. You are going to
attend an International Business Meeting in Dubai.

Dialogue. You are a new CEO of the company and now you need
to re-establish relations with your foreign partners in the negotiations
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since the future prospect of your company needs a support from them.
The problem is that one of your foreign partners has been in the odds
with the previous CEO. As a new CEO of the company with an open-
minded attitude and clear vision, you need to convince him of your
intention for a long stable cooperation.

Polylogue. You have to attract new investments to your
business. Now you are going to negotiate with some potential investors
and convince them of the effectiveness of your business plans. Some of
them have never worked with Central-Asian market, so it will not be so
easy to persuade them.

Situation 2. Verbal and non-verbal communication. You have
come to Egypt (Africa) on your vacation with your parents. You would
like to meet new friend there.

Dialogue. You have met there a boy of your age and want to
make friends with him. He didn’t mind until you showed him thumb
up gesture. Explain your new friend the meaning of this gesture in your
country and try to fix the misunderstanding.

Polylogue. Discuss in small groups the importance of gestures
and their meaning in different countries and cultures.

Situation 3. Public Communication. You work for one of the
biggest western companies in the World. The head of your Department
has sent you to Japan to collaborate with the Japanese partners on your
business project.

Dialogue. You have made a presentation and started to talk
about the strategies of your company. But, your listeners seemed not
interested in your presentation. Try to make your speech interesting by
using public communication tips.

Polylogue. Discuss with your colleagues what kind of information
you should add in your presentation in order to make it interesting and
eye catching for the partners.

- /lna pazeumus nucomeHHbIX hpopm kKommynuxkayuu: Write an
Invitation letter, Write an Informal letter, Write a Formal letter.

Write an Invitation letter. Some investors are interested in your
business and would like to get more details to be fully confident about
your project and invest in it. Write a letter to potential investors inviting
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them to your enterprise, giving strong arguments concerning the need
to come and see everything by their own eyes.

Write an Informal letter. Your pen friend from UK is going to
visit Egypt very soon and is asking you about their culture. Write him
a letter, give information about peculiarities of verbal and non-verbal
communication.

Write a Formal letter. Your boss has sent you an email asking
about the results of your meeting. Text him a letter informing about all
the difficulties you have faced and solutions you have made.

3-KYPC, 5-CEMECTP

- «Communication in business and global economic processes»
packpeIBalomascst B cieayomux cyotemax: “Business negotiation

skills and international economic integration”, “Problem solving
and decision making in global business communication”, xoTopbie
peanu3yrTcs  CIEAYIOLUUMHU  MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHBIMU
TEXHOJOTHUSMU: TUIIOBBIE CUTYAIINN.

- Jnapazeumusycmusix popm KOMMYHRUKAUUU NPeONIacaiomcs.

TunoBble cutyamum: making initial contacts, introducing
partners to each other, announcing the board meeting opening, making
persuasive negotiations, practicing listening skill while attending
meetings, expressing agreements and disagreements to you partners,
organizing and holding board meetings for intercultural partners.

Situation 1. During the conference on issues of expanding
businesses oversees you try to find relevant partners and teams.

Dialogue: You and your colleague are discussing whether
working with your potential partners is indeed beneficial, or if it will
only take away from their core business.

Polylogue: Discuss with the potential partners whether your
business can rely on them to build a strong international customer base,
however you need to take into account the fact that the product that is
in a high demand in your home country may not have the same appeal
in international target markets.

Situation 2. You are a representative of the economic and
business sector in Kazakhstan. It is your responsibility to negotiate with
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your Chinese counterparts a plan for economic cooperation between
Kazakhstan and China. Your potential partners seem reluctant with the
contract signing.

Dialogue: You and your opponents are negotiating the details of
the contract including a range of commodities, delivery terms, profit
sharing and promotional costs. You should attempt to create a courteous
and constructive interaction in a way that it is a win-win for both parties.

Polylogue: Once you have reached a compromise with your
Chinese counterparts, discuss some benefits that this agreement may
give to both sides. Since unforeseen problems are likely to arise during
the process, you also need to come up with some solutions to them.
Situation 3. Davos agenda participants come together to global virtual
panel on ‘Restoring economic growth’.

Dialogue: As soon as you join the virtual panel discussion
with other Davos agenda participants formally introduce yourself and
express your gratitude for the invitation to participate in this talk.

Polylogue: You and other Davos agenda participants are
discussing how to restore growth, with recommendations on how
businesses and governments can collaborate more effectively on a new
economic agenda

- [na pazeumua nucoMeHHbIX hOpM KOMMYHUKayuu: write a
persuasive letter, write an official letter, write an appreciation letter,
write a formal invitation, write agenda for the board meeting, write
acceptance and rejection letters.

- After the online panel discussion write an official letter to other
participants that you are willing to host an international meeting of
world economic forum in your country for further discussions and give
the reasons.

- Write an appreciation letter. After the discussion with the
stakeholders write an appreciation letter to the chairperson of the
Chinese delegation for giving you a chance to take part in it and your
future expectations from the cooperation.

- Prepare acceptance and rejection letters to the conference,
board meetings, summits sent to you by your partners.
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- «Communication _in globalization and geopolitical
processes» packpbIBaromiasics B cieayronmx cyoremax: «Diplomatic

communication in the dialogue between -cultures», «Global
challenges of the 21 century», «G20 summits on territorial
issues» KOTOpblE pEAJIM3YIOTCS  CIEAYIOIIMMH  MEXKYJIbTYpPHO-
KOMMYHHUKATUBHBIMU TEXHOJIOTHSIMU: THITOBBIE CUTYAITHH.

- [na pazeumus ycmuwix ¢popm KOMMyHUKayuu npeonazaomces
THUTIOBBIE cuTyanuu: presenting themselves and expressing gratitude,
concern, confidence throughout the meetings, convincing allies for
a peace agreement on the issues, accepting offers, giving persuasive
arguments, resolving conflict situations proving viewpoints,
complaining and responding to complaints.

- THIIOBbIE CUTYallHH:

Situation 1. A new president of the USA Joe Biden attempts to
improve diplomatic relationships with Russia.

Dialogue: As the representative of the US government, discuss
with your Russian partner the future possibilities of further cooperation
in business and politics.

Polylogue: Political experts discuss the current relationship
between the USA and Russia and its impact on the world politics.

Situation 2. During the international summit on the problems
of denuclearization, the EU and USA representatives try to convince
North Korea and Iran to refuse the nuclear weapons.

Dialogue: Two of the representatives from the EU and USA are
discussing the strategies to convince North Korea and Iran to refuse
nuclear energy.

Polylogue: The EU, the USA, North Koreaand Iran representatives
on a panel conference discuss the conditions, requirements on potential
refusal of nuclear weapons.

Situation 3.The UN countries (the USA, the UK, Germany,
Israel, Palestine, Turkey, Arabic countries) discuss the territorial issues
between Israel and Palestine.

Dialogue: Representatives of two opposing sides of Israel and
Palestine discuss the possibilities of the territorial conflict resolution.
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Polylogue: Ambassadors have met in person for a panel
discussion to bring a solution to end the conflict between Israel and
Palestine and share their ideas and plans.

- /Ina pazeumus nucbmennwvlx popm KoMmynuKkayuu: write an
official letter, write a resolution, write a note of protest.

- write a resolution- as representatives of the USA and EU impose
sanctions against North Korea and Iran to make them refuse nuclear
weapons.

- write a resolution after the panel discussion representatives
write and sign the final resolution.

- Write the Note of the protest to the UN (on behalf of Iran, North
Korea etc. on the issues concerning the restrictions for using nuclear
power plants)

—“International forum on innovations in science and
technology”., cyoTembl: “Healthcare issues in globalized world”,
“Education, scientific technological progress and communication”,
“International  cooperation in solving the ecological
problems”, KOTOpbIE peanu3yrOTCs CIEIYIOUIMMHU MEXKYIBTYPHO-
KOMMYHUKATHBHBIMU TEXHOJIOTHSIMH: THUIIOBBIE CUTYaIUH.

- [na pazeumus ycmuuix Qpopm KOMMyHUKauyuu npeonazaiomcs
THTIOBBIE cuTyanuu: making a welcoming speech, expressing concerns,
grounding his/er stance, persuading and providing convincing arguments
on the agenda, resolving unforeseen situations in communication,
holding negotiations, accepting opponent’s viewpoints, expressing
concerns.

- THTIOBbIE CUTYallHH:

Situation 1.The WHO hosts an international conference on the
healthcare issues during COVID pandemic.

Dialogue: You are a medical professor (professor of medicine)
and you discuss with your partners the possible ways of curbing the
spread of the virus, and health regulations in many countries.

Polylogue: Healthcare experts discuss effective measures taken
by different countries in the fight against the virus. Discuss with your
partners possible consequences of those measures.
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Situation 2. A young scientist intends to get a Ph.D. degree
and contacts several institutions to get information about potential
institutions.

Dialogue: You are an applicant for the PhD scholarship. Talk
to the university representatives to ask questions about program
requirements, major, tuition fees, etc.

Polylogue: You are invited to the interview by Stanford university.
The academic collegium is asking questions about your educational
background, scientific achievements and interests. Be ready to answer
question appropriately.

Situation 3.International forum on the global ecological
challenges such us global warming is held by Greenpeace and PETA

Dialogue: Greenpeace and PETA discuss the agenda for the
ecological forum and plan how to stop global warming.

Polylogue: Representatives of Environmental Organizations and
Nonprofits for a Sustainable Future together with the entrepreneurs
from giant industries (car producing, oil producing etc.) discuss the
challenges and consequences of switching to green economy.

- [lna pazeumus nucobMeHHbIX (hopm KomMMyHUKayuu: write
a recommendation (brochure), write a motivational letter, write a
persuasive letter, fill in an application form, write a formal email.

- Write a recommendation (brochure):A representative of the
WHO writes some recommendations on how to prevent the spreading
of the virus.

- write a motivational letter to the selection committee that are
the potential candidate for a scholarship.

- write a persuasive letter to officials how to switch to renewable
energy sources.

- You are the applicant for the Master program in the Cambridge
University. Write a formal email to ask if the university provides any
discounts for foreign students and what requirements they have to meet
to be entitled to them.
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3-KYPC, 6-CEMECTP

“Art of communication across cultures”. cyorembi: “Art of
communicationacrosscultures”,“Ethicsanddiversityininternational
communication”, “Similarities and differences of argumentation
in global dialogue”, “Stereotypes in communication”, xoropbie
peanu3yloTcss  CIEOYIOUMMU  MEXKYJIBTYPHO-KOMMYHUKAaTHBHBIMU
TCXHOJIOTHUAMM: TUIIOBBIC CUTyalllU.

- Jna pazeumus ycmuvix popm KomMmyHuUKayuu npeiaraloTcs:
expressing gratitude and accepting invitations, making an argumentative
speech, complaining and responding to complaints, making a persuasive
dialogue, expressing expert opinion, asking for advice, giving advice,
supporting opponents viewpoints.

- THTIOBbIE CUTYallHH:

Situation 1. You are from Kazakhstan visiting your friend in the
USA. Your friend invited you to different places but it turns out that you
cannot accept all the invitations.

Dialogue: During the discussion with your partner respond to
his/her invitations. Accept or turn down the invitations. Do it in a polite
way.

Polylogue: You are meeting your international friends from
the USA, Europe and Japan. Discuss the differences in culture and
behavior.

Situation 2. You work for a multinational company. Although all
of you are professionals in your field but the cultural differences make
communication difficult sometimes.

Dialogue: German director — Mr. Schwarz is not fond of Mexican
manager Mr. Gomez’s work because he is too friendly with subordinates
and prefers informal conversational style with them. Due to that Mr.
Gomez’s subordinates do not always meet the deadlines. Mr. Schwartz
and Mr. Gomez discuss the problem and possible solutions.

Polylogue: At the staff meeting the director discusses with all the
managers the policy of behavior in the international company.

Situation 3.American and Japanese editors in New York Times
work together. The Japanese editor Mr. Akiko appears to be reserved
and uninvolved. And Mr. Smith appears to be outspoken and sometimes

25



short-tempered. That causes some troubles in work.

Dialogue: Mr. Akiko and Mr. Smith discuss their concerns about
productivity while working with each other. They constantly complain
about each other’s behaviors. They decide to meet the chief editor to
solve the problem.

Polylogue: The chief editor discusses with his subordinates
the problem of communication. He lets them to make the claims and
tries to find the reason of misunderstanding between them. After
long discussion the compromise is found. It was clear that they were
influenced by stereotypes about each other’s behaviors.

- [na pazeumus nucbMeHHbIX (QOpM KOMMYHUKAUUU: Write
an invitation letter, write the code of behavior, write the letter of
reconciliation.

- Write the code of behavior in international company after the
staff meeting.

- Write the letter of reconciliation with your partner.

“Global role of mass media communication”, cy0Temsl:
“Fundamental principles of global media communication”,
“Cooperating internationally on social issues”, “Cyber security
in the media”, koTopbIie peanu3yrOTCs CIEAYIONIMMH MEXKKYJIBTYPHO-
KOMMYHUKATUBHBIMU TEXHOJOTHSIMU: THIIOBBIC CUTYAIHH.

- [lna pazeumusn ycmuuix ghopm KoMMyHUKayuu npeasiaraloTcs:
making a welcoming speech, accepting, and turning down invitations,
making a persuasive discussion, supporting ideas with facts, convincing
the opponents, making an argumentative discussion, interrupting
politely.

- THIIOBbIE CUTYallHH:

Situation 1.You are a representative of the parents’ community.
You will have online forum with psychologists and the owners of the
social networks.

Dialogue: As a parent of a teenage child concerned with
his/her addiction with social media, discuss this problem with a
psychologist.

Polylogue: Discuss and prove to M. Zucerberg, P. Durov and
others that they need to ban several online publics, which cause
addiction to the Internet.
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Situation 3.There is an international round table on the issues
of cyber security and protection of private personal data. Recently it
was announced that the personal data from WhatsApp messenger and
iPhone smartphones are given to government agencies which caused
the displeasure of the people.

Dialogue: As a representative of the Internet users, you are
concerned with the protection of your private data held on online
services. Discuss with your partner the consequences of private data
leaking.

Polylogue: At an international round table regarding the cyber
security representatives of the Internet users, security agencies and
social network owners discuss the pros and cons of personal data being
sent to the government agencies.

- /Ina pazeumusa nuceMeHHbIX hOPM KOMMYHUKAUUU: Write a
note of protest, write a persuasive letter, a note of appeal

- Write a note of protest to the UN demanding freedom for
political prisoners.

- Write a persuasive letter to local governments to switch off
some social networks during the day. Propose them to ban the children’s
access to the Internet after 11 p.m. till 6 p.m. You think that 3-4 hours a
day is enough.

-Write a note of appeal to the UN that personal data must not be
sent to third parties without owners’ consent.

“International legislative competence in _international
communication”, cyorembr: “Communication in international
legal discourse”, “Cooperation in legal matters”, “International
professional associations across the world”, xotopsle peanusyrorcs
CIIEYIOMUMH  MEXKYJIBTYPHO-KOMMYHUKAaTUBHBIMU ~ TEXHOJIOTUSIMH:
THUIOBBIC CHUTYaIUH.

- Jna pazeumusn ycmusix popm KoMmyHuUKayuu npeanaraloTcs:
making official statements, making a deal agreement, expressing
concerns and disagreement, convincing the opponents, asking for
feedback, giving evidence for the arguments, expressing doubts against
opponents facts credibility.

- THTIOBbIE CUTYallHH:
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Situation 1.The new President of the International Court of
Arbitration is appointed and the conference on the rights of gender
minorities is being held.

Dialogue: As a member of the World lawyer’s collegium, you
have to tribute the new head of the important organization on the phone
and discuss the problem of gender minority rights’ violation.

Polylogue: You are invited to the conference regarding the
violation of the rights of gender minorities. Discuss the issues and
possible solutions with your colleagues.

Situation 2.The heads of the European Union and European
Court decided that the unified Legislative system across Europe will
help to decrease the crime rate in Europe and are initiating session
regarding this question.

Dialogue: The head of the European Union and the head of the
European Court discuss the possibilities of making one legislative
system across Europe.

Polylogue: At the sitting of European Union session, the head of
the meeting proposed to accept one legislative body and unified Legal
system around the EU with common laws. Half of the countries express
concerns and the other half is fond of that decision.

Situation 3.You are at the court hearings as the lawyer of a worker
who got injured at the job place (coil mine). Your client has filed a claim
against the employee.

Dialogue: Injured employee discusses the situation with his
lawyer. He explains the situation and asks questions. Lawyers propose
suing a case against the employer.

Polylogue: At the court hearing client and the lawyer present the
evidence. The defendant and its lawyer must insist on the innocence of
his (her) client. After the hearings, the Grand jury members must take
final decision.

- [na pazeumus nucbMeHHbIX (QOpM KOMMYHUKAUUU: Write
recommendations, write a persuasive letter, writing minutes of
discussion, write and file a claim against legal entity.

- Write recommendations on how to protect the rights of the
gender minorities to the International court.
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- Write a persuasive letter to persuade the heads of all European
countries to sign the law.

- Write minutes for final decision- Grand Jury decides if a
defendant is guilty or not.

- Write and file a claim as a victim to some illegal action.

- Write and file an appeal against your employer to the Labor
union.

4 KYPC,7 CEMECTP

- «Contemporary challenges in international relations»,
packpeiBaroliasics B cienyromux cyoremax: «Maintaining peace
and conflict resolution», «Negotiations in international relations»,
«Global issues: modern state and perspectives» KoTopbie
peanu3yloTcss  CICAYIOUIMMU  MEXKYJIBTYPHO-KOMMYHUKAaTHBHBIMU
TCXHOJIOTUAMM: TUIIOBBIC CUTyalllH, O6C}/)KI[CHI/UI.

- /Ina pazeumus ycmuwix (popm KOMMyHUKayuu npeonazaomcs
TUTIOBBIE CUTYaINH: asking questions to stimulate the discussion, giving
constructive feedback, conveying messages concisely, summarizing the
discussion, arguing constructively, persuading your opponent.

Situation 1. Dialogue: You as the UN representative and your
partner as the Syrian co-chair agree to discuss national foundations and
principles, as well as focus on basic principles of the constitution as
there is a deep lack of trust between the parties.

Situation 2.Polylogue: Using Syrian opponents meeting in
Geneva as the platform for taking efforts to find a peaceful end to nearly
a decade of conflict in their country, the participants discuss with their
potential partners the issues common to both sides and find the grounds
to pursue further discussions.

Situation 3. Dialogue: There are two representatives from
Armenia and Azerbaijan haggling over a disputed tract of land. Discuss
and analyze the combat situation and find concessions to get the
negotiation.

Situation 4.Polylogue: As the best experts in the field of conflict
resolution you discuss with your partners the situation and try to find
the ways to save the territorial integrity and political independence of
another state without using force against this principle.
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Situation 5. Dialogue: Discuss with your partner Russia’s
invasion of Ukraine, general American election interference, other
malicious cyber activities, human rights abuses, use of a chemical
weapon, weapons proliferation, illicit trade with North Korea, and
support to Syria and Venezuela.

- /lna pazeumusn nucbmeHHbIX hOPM KOMMYHUKayUU: Writing a
release, a letter of conciliation, a note of appeal.

Release: After the Annual Syrian peace talks write a release to
end violent conflict and establish a safe and neutral environment for
returning of refugees.

A letter of conciliation: After a series of negotiations between
Armenia and Azerbaijan, write a letter of conciliation and try to
convince the parties to sign an agreement to end military conflict over
the disputed enclave of NagornyiKarabakh.

A note of appeal: Write a note of appeal concerning the measures
inconsistent with the obligations related to sanctions imposed by the
American government towards Russia.

- «Current issues of contemporary International law»
packpbiBatomasicas B cienyromux cyoremax: «Global issues in
International Law»; «International Legal Systems»; «International
Court of Justice in The Hague» koTopble pean3yIoTcs CIeAyOMUMU
MEKKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATHBHBIMH ~ TEXHOJIOTHUSMHU: TUTIOBBIC
CUTYaIIUH.

- /Ina pazeumus ycmuwix (popm KOMMYyHUKAyuu npeonazaomcs
TUIOBBIE CUTyaluM: giving opinions, asking open-ended questions,
understanding different viewpoints, paraphrasing to show understanding,
giving a persuasive argument, supporting statements with facts and
evidence.

Situation 1. Dialogue: Discuss with your partner the Death of
George Floyd in the city of Minneapolis as the case of racism, violation
of human rights and police brutality all over the US and around the
Globe.

Situation 2.Polylogue: Conduct a model United Nations General
Assembly session in which you will cooperate to solve major world
problems such as Racism, Inter-ethnic relations, Global Public Health,
Human Rights and Access to Justice.
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Situation 3. Dialogue: Discuss with your partner and analyze
in detail the international legislation aimed at regulating international
legal relations.

Situation 4.Polylogue: There is a meeting of international legal
scholars who discuss the most distinctive aspects of various approaches
to international law and politics with the systemic vision of the various
legal norms that constitute a map that guides lawyers in their search
for applicable norms, and empowers judges to fill lacunas, interpret
treaties, manage the interface between different treaties, and in general
develop and further solidify the legal system.

Situation 5. Dialogue: Discuss with your partner the question:
“Is the use of torture permissible to prevent terrorism?” Give your
strong arguments for or against. Use the PREP formula (Point of view,
reasons, examples and point of view).

Situation 6. A mock trial: You and your partners conduct a
mock trial acting out the case with Anders Breivik who was arrested for
bombing in the government district of Oslo, Norway, and subsequent
mass killing on Uteya Island. Discuss the charges under the country’s
Penal Code for terrorist crimes or for crimes against humanity.

- lns pazeumus Rucb MeHHBIX (hopm KOMMYHUKauuu: writing a
letter of demand, an official letter, an announcement letter.

A letter of demand: Write a letter of demand on protection of
human rights in the framework of the pandemic COVID-19, discussing
health coverage for all enacted by the Universal Declaration of Human
Rights.

Official letter: Write a letter to the UN General Secretary
highlighting the significant role of the courts and their empowerment
in the development of international law beyond the intention of the
governments.

Announcement letter: Write a letter from the president of the
International Court of Justice announcing that the meeting would be
postponed on an exceptional basis in the light of the ongoing challenges
posed by COVID-19 in order to reduce unnecessary exposure to health
risks.
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- «The  Complexity of Interreligious relationsy,
packpeiBatomasicst B ciuenyronux cyoremax: «Religion, Religious
Organizations and Development»; «Kazakhstani model of inter-
ethnic and interreligious relations»; «Interreligious dialogue as
a positive interaction between nations», KOTOpblE peanu3yroTCA
CJIEAYIOMUMHU TPO(heCCHOHATBHO-KOMMYHUKAaTHBHBIMU TEXHOJIOTUSIMH
nebaTaMu, THIIOBBIMH CUTYallUSIMH.

- /lna pazeumus ycmuwix (popm KOMMYyHUKAyuu npeonazaomcs
TUNOBBIe cuTyauuu: providing concrete examples to illustrate points,
asking for feedback, speaking confidently, summarizing key points
made by other speakers, posing probing questions to elicit more detail
about specific issues, selecting language appropriate to the audience.

Situation 1. Dialogue: Talk to your partner on religious conviction
as a source of conflict within and between communities. Discuss the
case around the North-South conflicts in Sudan in the religion’s name.

Situation 2.Polylogue: You and your partners as the participants
of a round-table discussion develop a conversation on the work of
the coalition “Religions for Peace” and its strategy on how to address
radical extremism on religious grounds and discuss the implementation
of preventive measures.

Situation 3. Dialogue: Discuss with your partner Kazakhstan’s
image as amodern and tolerant state capable of hosting diverse religions,
systems of belief and speak on the action plan of addressing crimes on
religious grounds.

Situation 4.Polylogue: You and your partners discuss the issues of
Kazakhstan as a country with its rich culture and practice of international
communication can make a huge contribution to the accumulation of
experience of interethnic and interreligious communication.

Situation 5. Dialogue: Talk to your partner on the following
topic “Interreligious or interfaith dialogue” and think of the speech
for the annual forum of the world religious leaders. Discuss the main
points that will contribute to the consideration of political interests and
overpowering of religion.

Situation 6.Polylogue: You and your partners debate the question:
“Should Religion Play a Role in Politics?” Give your arguments for or
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against the reasons whether in power struggle both politics and religion
make attempts to undermine each other.

- Jlna pazeumus nucbMeHHbIX hopm KOMMYyHUKayuu: writing a
proposal letter, an invitation letter, a note of protest.

Proposal letter: Write a letter to the Chair of the coalition
“Religions for Peace” with your proposal on how to reduce tensions
between major religions.

An invitation letter: Write an invitation letter to the religious
leaders to attend the congress in Kazakhstan to discuss the ways
and approaches of religious communities whose practices have been
criminalized.

A note of protest: Write a note of protest to the UN on the role of
religion in world politics that uses the motives to reform society under
spiritual guidance.

Cnucox peKoMeH/1yeMoi JTUTepaTypbl
OcHoBHas JquTEpaTypa:

1. Business communication, Second edition by Meenakshi
Raman, Prakash Singh, Oxford university press);

2. Teaching Business English. Mark Ellis, Christine Johnson.
Oxford University Press. 2014

3. Communication for business. Oxford university press.
LyzTynan, David Wolstencroft, Beth Edmondson, Dom Swanson,
Angela Martin, Damian Grace and Andrew Greed, 2013.

4. Marketing communication, New approaches, Technologies
and styles. Allan J.Kimmel, Oxford University press, 2008

5. Teaching & communicating R.Ewing, Oxford University
press, 2014.

6. Communication matters, Kory Floyd (third edition) McGraw
Hill Education, 2018

7. Audiovisual Translation, Subtitling (Translation Practices
Explained), 1st Edition; Routledge, June 3, 2014

8. Trilingual policy and objectives of possession of these three
languages simultaneously//Current science , Vol.114, No. 2, March
2017
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9. Opro K.-M. Jlomass crepeoTuribl: pa3pblB: pekiama,
pazpymaromas oodmenpunsatoe. — M.: ACT, 2003. — 272 c.

10. MaMoHTOB A.C. Kpocc-kynbTypHblii aHaJu3
(;TmETBOCTpaHOBEACHHE B cepe peksiambl). — M.: M31-Bo MockoBckoi
T'YMaHUTApHO-COLMANIbHOM akajgemuu, 2002.

11. Yepenusikoa A.b. OcHOBBI WHTETPUPOBAHHBIX
komMmyHukammid. Y.1. Pexnama: ydeOHoe mocobue. — YenssOuHCK:
Nznarensckuit nentp FOYpl'Y, 2012. — C. 104-108.

Pexomennyemast imreparypa:
1. Audiovisual Translation: Theories, Methods and Issues 1st
Edition; Routledge, August 27, 2014
2. Media Across Borders: Localising TV, Film and Video
Games (Routledge Advances in Internationalizing Media Studies), 1st
Edition; Routledge, February 11, 2016

HNHTepHET — pecypcehl:
www.bbc.com
http://www.ted.com/talks

II1 IPEAMETHOE COJAEP)KAHUE MAMHOPOB

MaiiHopel —  3TO  CHeNMalIM3alldd,  BOCTPeOOBaHHBIC
BpemeHeM. OHH pa3BHBAIOT MPO(PECCHOHATBHBIE KOMIETEHIIMH
C BO3MOXXHOCTBIO MNpOQECCHOHANBHON cepTuduKanmuu OuzHec-
coobmiectBoM. ®dopmupoBanne MINOR mnpoBoauTcsi Ha OCHOBE
oTOOpa TMEPCIEeKTHUBHBIX BAPHAHTOB JUBEpCUPHUKALNU  0a30BOM
MoJIeNu crieruanbHoCcTH. [peanoxkennas Mmogudukanus 101KHa ObITH
PBIHOYHO-BOCTPEOOBAHHOM,  MEXAUCIUITIMHAPHO-KOMIUIEKCHOW U
MHOTOBapHAHTHO-TIPOCIIUPYEMOM B MIPUKIIATHOM aCIIEKTe.

I. MINOR: «TRANSLATOR IN THE SPHERE OF
INTERATIONAL RELATIONS »

1. Introduction in to International interaction_
2. Translation and interpretation in different types of international
meetings._
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3. Stages of international meetings: planning, preparation, negotiation,
conclusion.

4. Specific documentation of international meetings (agreements,
resolutions, minutes etc). Paperwork and translation challenges.

5. Cultural, linguistic and stylistic aspects of translation and interpretation
in international.

6. Introduction into international news media. Linguistic and structural
features of news media discourse._

7. Specifics of in different types of news media (multimedia, online,
blogs etc) and related translation and interpretation challenges.

8. Stages of international news presentation: data processing, content
and form of presentation._

9. Linguistic and stylistic aspects of translation and interpretation in
international news media.

10. Cultural and pragmatic aspects of translation and interpretation in
news

Literature
Required literature:

1. Costas M. Constantinou, Pauline Kerr, Paul Sharp, The SAGE
Handbook for diplomacy, ed A. Jarrold. CPI Group, 2016

2. Jlebenea M.M. TexHonorusi BeIeHUS MEXKIYHAPOIHBIX
neperopopoB: YueOuuk. — M.: M3narensctBo «Acnekt [Ipece», 2017. —
208 c.

3. Mackan b. KitroueBrble cioBa B cpeicTBax MacCoBOi HH(OpMAIum:
[Tocobme mo ammmsaz./ - M.: OOO «MzmarensctBo Actpensy: OO0
«3marensctBo ACT».2002. — 272 c.

4. Goodman, Sh. &Graddol, D. (2005). Redesigning English: new
texts, new identities .Routledge: London.

Supplementary:

1. ITonzonkoBa, 1. P. Peanmun pycckoii M aMepUKaHCKOU
KyIbTypbl B TIepeBoiax (Ha TIpUMepe TEeKCTOB JUTIOMATHYECKUX
nokymeHToB Poccun m Coemmuennbix IlltaroB Awmepukum) / U. P.
[MonzonkoBa // Bectauk Yenl'V. — 2013. — No20 (311).

2. G.R.Berridge and Alan James. A Dictionary of Diplomacy.
Second edition. Palgrave Macmillian, 2003.

2 Hortobagyi, Ildik6. 2008. Gateways to successful intercultural
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communication. In: Bulletin of the Transilvania University of Brasov. Vol.
1 (50), 2008. Series IV: Philology and Cultural Studies.

3 Mutaruna B.A.TlonroroBka nepeBogurka: KoMMyHHUKaTHBHBIE U
JIUIAKTUYCCKUE aCTIEKThI / aBT. KOJUL.: B.A. Mursruna u ap.; noj oour.pej.
B.A. Murtsarunoit. 2-e u3n., crep. M.: ®nunra, 2013.

YouriToropin. Language of Multilateral Diplomacy / S3six
MHorocTtoponHed murutomatnn: English-Russian Explanatory Dictionary
/ AHTIIO-PYCCKHIA TOJKOBBIH CIOBaph.

II. MINOR: «SPECIALIST IN THE SPHERE OF CROSS-
CULTURAL COMMUNICATION»

1. Intercultural communication and the formation of a multilingual
personality.

2. The Job of a Translation editor.

3. Translation in publishing sphere.

Literature
Required literature:

I.Kunanbayeva S.S. Professional task-based guide to the
programme “The cognitive-linguacultural communicative theory in
translation”. — Almaty: Ablai Khan University of International Relations
and World Languages, 2015. — P.290.

2. Kunanbayeva S.S. Conceptual Foundations of Cognitive
Linguistics in the formation of a multilingual personality. — Almaty,
2018. - P.260.

3.Thomas S. Kuhn. The Structure of Scientific Revolutions 3rd
Edition.University of Chicago Press, 2018. — P. 212

4. Gilles Fauconnier. Ten Lectures on Cognitive Construction of
Meaning. — 2018.

5. Sharifian, Farzad. The Routledge handbook of language and
culture.Routledge. 2015.

6. Hartley, J., Branthwaite, A., Ganier, F. &Heurley, L. (2007).
Lost in translation: Contributions of editors to the meanings of text,
Journal of Information Science, vol. 33, issue 5, pp. 551-565.

7. ¥O. A. MenbHuK. SI3bIKOBBIE MapKepbl HOBEMIIIETO BPEMEHHU
(Ha marepuasie COIMOIMHIBUCTHYECKUX MpoeKToB «CioBO Toma» //
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Bectauk YensOuHckoro rocygapctBeHHOro ynusepcurera. — 2017.
Ne 11 (407).@unonorunueckuenayku. Beim. 109. C. 34—42.

8. Wierzbicka A. Understanding Cultures through Their Key
Words (English, Russian, Polish, German, and Japanese), New York:
Oxford University Press, 2015. — 328 p.

9. llImenéna, T.B. KitoueBrbie croBa Tekymero momenTa / T. B.
Imenéna // Colleqium. — 1993. — Ne 1. — C. 33-41.

III. MINOR: «SPECIALIST IN THE SPHERE OF BUSINESS
COMMUNICATION AND ECONOMICS »

1. Linguistic and cultural features of translation in the field of business
and economic communication.

2. Features of translation of terminological vocabulary in the field of
business and economic communication.

3. Methods of adequate translation of non-equivalent vocabulary in the
field of business and economic communication

4. Grammatical features of the translation of business documents

Literature
Required literature:

1. English for business communication Simon Sweeney, Cambridge
University Press

2. English for business studies. A course for business studies and
economic students, lan MacKenzie, Cambridge University Press, 2010

3. Business Communication for Success, UNIVERSITY OF
MINNESOTA LIBRARIES PUBLISHING EDITION, 2015.

4. Intellegent business, coursebook. Tonya Trappe, Graham Tullis.
Pearson, 2013

Supplementary:

1. Audiovisual Translation: Theories, Methods and Issues Ist
Edition; Routledge, August 27, 2014

2. Topneesa O.I. [IpakTuky™M 10 TIEPEBOY IKOHOMHYECKHUX TEKCTOB
C aHIIMICKOTO fA3bIKa Ha pycckuil. MI'TUMO-VYnausepcutert, 2010. — 223 c.

3. KymmoBa A.K. VYcrueii mepeBox (DkoHoMuKa u OW3HEC).
Anrnuiickuii s131k yue0.mocobue /M: Uucturyr MUPBUC, 2013 — 322 c.
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IV. MINOR: «SPECIALIST IN THE SPHERE OF
MEDIACOMMUNICATION»

1. Cross-cultural communication and lingua-culturology as an inter-
lingual translation platform in the media linguistics.

2. Industry content analyst.

3. Content developer of web-sites

Literature
Required literature:

1) Audiovisual Translation, Subtitling (Translation Practices
Explained), 1st Edition; Routledge, June 3, 2014

2) Audiovisual Translation: Theories, Methods and Issues Ist
Edition; Routledge, August 27, 2014

3)Media Across Borders: Localising TV, Film and Video Games
(Routledge Advances in Internationalizing Media Studies), 1st Edition;
Routledge, February 11, 2016

4) Ildiké Horvath (ed.) The Modern Translator and Interpreter
Budapest, 2016

http://www.eltereader.hu/media/2016/04/
HorvathTheModernTranslator.pdf

5) AxmetoBa A.b. Aygapma TeopHsChl MEH TOKipHOeciHiH Herizaepi
(ka3ak »xoHe opbic TuAepingeri) popic COURSEBIHBIH OKy-91icTeMerniK
Kypansl. — [laBmomap: [IMIIN, 2014. — 90 6.

http://emirsaba.org/pars_docs/refs/9/8627/8627.pdf

6) Rovena Troge. News Translation: Text analysis, fieldwork,
survey. https://langsci-press.org/catalog/view/132/1045/909-1

7) WleBuyk, B.H. / Mu}opmanmoHHBIE TEXHOIOTMH B TIEPEBOAC.
OnekTpoHHbIe pecypcbl nepeBoaunka — 2. — B.H. IlleBuyk. M.: 3e6pa E, 2013.

https://obuchalka.org/2015061885277/elektronnie-resursi-
perevodchika-shevchuk-v-n.html

8) Teopus u mpakTHKa MAIIMHHOTO ITepeBOa: YIeOHOE TocoOue,
CK®VY 2014 1.

9)MajaOlejniczak, David Bonamy. English for IT 1. Pearson Education
Limited. Edinburgh Gate, Harlow, Essex CM20 2JE. England-2011.

10) Keith Boeckner, P.Charles Brown. Oxford English for
Computing. Oxford UniversityPress.

11) Penkep S.H. Teopwmst mepeBoga M mepeBomueckasl MPaKTHKA.
P.Banenrt, 2010.
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12) lobpockionckas, T. I'. MeauaIMHrBUCTHKA: CHCTEMHBIH TTOIX0]T
K u3ydeHuto si3pika CMU (coBpeMeHHasi aHTIIMKCKas MeIuapeyp) : yueo.
nocobue / T. I. lobpocknonckas .— 2-e u3n., crep. — M.: ®JIMHTA,
2014 — 264 c.

http://www.ffl.msu.ru/research/publications/dobrosklonskaya/
dobrosklonskaya-medialingvistika.pdf

13) bamoBa A. A.MeXKyIbTYpHBIH acHEKT JOKAIH3AIlUH CalTOB
(Ha TpuMepe CcalToB, PEKIAMHPYIOIIMX SKOMPOAYKIIMIO): BBIITyCKHAs
kBanudukanroHHas padora,2016 rox . 65 c.

14) Ella Frances Sanders. Lost in Translation: An Illustrated
Compendium of Untranslatable Words from Around the World Hardcover
— September 16, 2014

15) Anexceesa, U.C. BBenenne B mepeBOAOBEICHUE : ydeOHOE
nocobue.- M., 2011.- 257 ¢. 32

16) [TucrMeHHBI# IEpeBOI CIICIIUATBHBIX TEKCTOB : y4eOHOe mocooue
/ mon pen. E.A. Mucyuno, 1.B.bauenko, A.B.Bnosuues, C.A.Uruarosa.-
M., 2013.- 256 c.

17) Audiovisual translation and media accessibility at the crossroads
: Media for all 3

Mary Carroll, Pilar Orero, Aline Remael, Rodopi 2012

18) Translation Quality Management Course at Coursera https://
www.coursera.org/learn/management-translation-quality

Supplementary:

1. Mona Baker. Routledge Encyclopedia of Translation Studies
Paperback — 5 Jan 2011

2. Muxosn A.C. IIpo6aemsr nepeona tekcroB CMU / A.C. Mukosia
/1 S13bIK cpencTB MaccoBoi nHGopmanuu: Yued. nocodue st By30B / [lox
pea. M.H. Bononunoii. — M., 2008.

3. CoBpeMeHHbIH MeauarekcT: yuyeOHoe mocobue / otB. pea. H.A.
Ky3smuna. — Omck, 2011. — 414 c.

4. Gloria Corpas Pastor and Isabel Duran-Muioz . Trends in E-Tools
and Resources for Translators and Interpreters (Approaches to Translation
Studies) Hardcover — 1 Oct 2017

5. Lawrence Venuti. Translation Changes Everything — 28 Nov 2012

6. T'opuikosa B.E. Teoperuueckue OCHOBBI
PO LIECCOOPUEHTHPOBAHHOTO IMOAXOJa K MEepeBO Iy KHHOIMAJora (Ha
Marepuaje COBPEMEHHOTO (paHIly3CKOTO KHHO): aBToped. auc. J-pa
¢unon. Hayk. Upkytck, 2006. - 32 c.
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IV. On the defense of term papers and theses (master’s degree /
applied work)
- on Cognitive linguistics
- on Theory and practice of translation
- on Cognitive-linguacultural theory of foreign-language education in
the professional training of translators
- on Theories and the contemporary research trends of translation and
intercultural communication
- on Foreign literature and translation problems

Theme 1. International discourse as a specific form of the
communicative process

1.1 Typology of discourses of active international interaction

1.2 Methodological approaches to the study of speech international
communicative activity

Theme 2. Discourse in the sphere of international politics and
foreign political terminology

2.1 The tactics of defining political terms in the implementation of
communication strategies for the introduction of negotiations in order
to prevent or resolve conflicts, search for compromises and mutually
acceptable solutions

2.2 Evaluative and ideological components of meaning in the semantic
structure of polythemes and ideologemes

Theme 3. Communicative and pragmatic aspect of english political
terms in texts of international documentation

3.1 Linguo-semantic, linguo-stylistic and pragmatic organization of the
influencing political text

3.2 Emotionality and expressiveness as part of the pragmatic attitude of
the political text

Theme 4. Discourse in the sphere of international business and
english business terminology

4.1 Functional and pragmatic deregulation of business discourse as a
manifestation of evolutionary processes in English-speaking business
communication

4.2 Polysemy and homonymy of English business terms as a reflection
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of the process of building up meanings associated with the development
of new areas of business activity

Theme 5. Cognitive and pragmatic aspects of the terminology
system in english business discourse
5.1 Pragmatic conventionality and regulation of English business terms
5.2 Metaphorization of the language of business communication as an
effective means of pragmatic influence

Theme 6. Systematic and communicative basis for use of legal terms
in texts of english-language international contracts and agreements.
6.1 Legal terms of international contracts and agreements in English
legal terminology system

6.2 Lexical and semantic paradigmatics of English legal terms in the
texts of international contracts and agreements

Theme 7. Communicative and pragmatic aspect of english legal
term in the texts of international contracts and agreements

7.1 Pragmatic and linguistic principles of the formation of English legal
terms

7.2 Interdisciplinarity and intertextuality of English legal terms as
the main principle for the formation of prototypical semantics of the
discourse of international contracts and agreements

Theme 8. Communicative and cognitive aspect of english legal
terms in the texts of international contracts and agreements

8.1 Frame structure of major subsections of English legal terminology
8.2 Semantic and cognitive phenomena in English legal terminology in
the texts of international contracts and agreements

Theme 9. Functions of english legal terms in the implementation
of the communicative intentions of texts of international contracts
and agreements

9.1 Functional and communicative parameters of the texts of
international contracts and agreements

9.2 Pragmatic functions of legal terms in the compositional structure of
international contracts and agreements
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IV. KputepnajibHO-napaMeTpoBasi IKAJIA U3MepPeHHs A3bIKOBBIX
KOMIIECTeH N i

Kpurepusmu onieHMBaHUS JOCTHKEHUH TOTO MIJIM MHOTO YPOBHS
00y4YEeHHOCTH SIBIISIFOTCSL:

6. peanu3anus KOMMYHMKAaTHBHOTO 3aMblcia

7. JNOTHKO-CTPYKTypHas LIEIOCTHOCTh

8. BIa/eHHe MPEAMETHBIM COJIEPKAHUEM peun

9. COOTBETCTBHE JIMHIBOKYJIBTYPHBIM HOPMaM HOCHUTEJEH s3bIKa

10.muHrBUCTHYECKAS KOPPEKTHOCTD peun, BIIAJICHUE
METas3bIKOM.

KpurepuanbHas o1ieHKa ypOBHS JOCTHKEHUH MPOU3BOIUTCS 110
OyKBEHHOM cUCTeMe, MPUHATON MPU KPETUTHON TEXHOJIOTUN O0yUEeHHUS
or A no F, coorBercTByIOIIEH NpOLEHTHOMY cojepxkaHuto or 0 10
100%.

BasibHo-peliTHHTOBasi OyKBEHHAsI CHCTEMA OI[€HKH Y4eTa y4eOHbIX
AOCTHKEHU, 00y4alOLUXCHA ¢ MEepPeBOAOM HMX B TPAAMIHOHHYIO
mkajay oueHok u ECTS (ucutusc)

Ouenka 10 . N
H Hudposoit bamasr (%-Hoe OrneHKaNoTpaauIIMOHHON

OyKBEHHOM
9KBHBAJICHT  COINCP)KAHHE)  CHCTEME
cucTeMe
A 4,0 95-100 OmTHHHo
A- 3,67 90-94
B+ 3,33 85-89
B 3,0 80-84 Xopoto
B- 2,67 75-79
C+ 2,33 70-74
C 2,0 65-69
¢ 1,67 60-64 VIOBIETBOPUTETHHO
D+ 1,33 55-59
D 1,0 50-54
FX 0,5 25-49 He
F 0 024 Y/IOBJICTBOPUTEIBHO
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Ilepeyenb THNMOBBIX Ppe3yJbTATOB 00y4eHUs] 1O 00JaCTIM

o0pa3zoBaHus

HalpaBJCHUAM

«MckyccTBO M ryMaHMTapHble HAyKW» H
MOATOTOBKH <«SI3bIKM W JuTeparypa» Mo
0akajiaBpuaTy, MAarucTpaTrype u J0KTOPaHType

Ne | Ob6aacte | Hanmpas- PesyabTar o0yueHus
o0pa3zo- JleHue
BaHUS TO/ATO-

TOBKH
BAKAJIABPUAT

1 | 6B02 6B023 Brnanmers HaBBIKAMH WHTEpHpeTanuu mpodeccu-
Hckye- SI3bIKM U | OHAJTLHO-OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB, IPOIYLH-
CTBO N JIUTEepPa- |POBAHUS HEMOATOTOBICHHBIX BBICKA3BIBAHUM I10
ryMaHH- | Typa mpobieMaM TpOoPeCCHOHATHFHOTO OOIIEHHS, HC-
TapHbIe TI0JIB3YsI TEPMHUHOJIOTHIO 110 CIICIIHAIBHOCTH
HAYKH YMeTh JIOTHYeCKH BEPHO, apryMEHTHPOBAHHO M

SICHO CTPOUTH YCTHYIO M MHCBMEHHYIO pedb Ha
Ka3aXxCKOM (PYCCKOM) U HHOCTPAHHOM SI3BIKaX

OCyYIIECTBIATE TEPEBON MPEIIaraeMoro TEKCTa
B COOTBETCTBHUH C TPEOOBAHUAMH I10 TEPMHUHOIIO-
THH, TPaMMaTHKe, JIEKCUKE U T.1., & TAKXKE C yde-
TOM IIEJIEBOM ayTUTOPHH M Ha3HAUEHHS TIepeBoIa
U TIOCTPOCHUS MOJAETCH, KOTMISCTBCHHBIMU Me-
TOHaMHM aHaJIn3a SBIICHUI

Bnanets 3HaHusIME 00 OOIICCTBEHHOW MPHUPO/IC
1 (QYHKIUSIX SI3bIKA, €M0 BHYTPEHHEH CTPYKTYpe,
0 3aKOHOMEPHOCTSX ero ()YHKIHOHHUPOBAHHS U
HCTOPUYCCKOTO PA3BUTHUS

[ToHMMaTh OTHOIICHMS CHCTEMHOCTH SI3BIKOBBIX
€/IMHMLL, ITPEACTABICHHBIC B CHCTEME JINHTBUCTH-
YECKHX JUCLUIIINH, HAallPaBICHHBIX HA U3y4YCHHE
OIIPEAEIEHHOTO YPOBHSI SI3bIKA

Bﬂa}leTb HaBbIKaMH BapbUPOBaHUA SA3BIKOBLIX
CpCAacTB, OGyCHOBHeHHOFO HX ONPpUHAJICKHOCTBIO
K TOMY HUJIM UHOMY SI3bIKOBOMY CTHUJIIO

Braners HaBBIKaMM CONOCTaBUTEIHLHOTO aHAIN3A
SI3BIKOB JUTS BBISIBJICHUS MX CXOZICTBA M PA3IHMUUN
Ha BCEX YPOBHAX

Bilanets COBpEMEHHBIM PYCCKUM JINTEPATYPHBIM
SI3BIKOM BO BCEX c(hepax KOMMYHHUKALIUH
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Co3naBarh, KOPPEKTHPOBAaTh U PEAAKTHPOBATH
TEKCThI NMPOQECCHOHATBHOTO, XY/I0’KECTBEHHOTO
Y COIMAJIHO 3HAYMMOT0 COAEPKAHUS

[ToHnMaTh OTHOLIEHMS CUCTEMHOCTU SI3BIKOBBIX
€/IMHUII, IPEACTABICHHBIEC B CHCTEME JTUHIBUCTU-
YEeCKHX JJUCHUIUINH, HAIIPABJICHHBIX HAa U3y4YCHHE
OMpeICIEHHOTO YPOBHSI A3bIKA

3HaTh ¥ MPUMEHATH 3aKOHOMEPHOCTH (YHKITHO-
HHUPOBAHMS S3BIKOBOI CHCTEMBI B CHHXpPOHHYE-
CKOM H JTMaXPOHHYECKOM aCIIeKTax

I[eMOHCTpI/IpOBaTL HAaBBIKM BapbUPOBAaHUS A3bI-
KOBBIX CpE€ACTB, 06y0J'IOBJ'IeHHLIX HX IpUHAIJICK-
HOCTBIO K TOMY WJIM HHOMY SI3BIKOBOMY CTHJIIO

Brnanete HaBBIKAaMM aHaIH3a XyJOKECTBEHHOTO
MIPOM3BEACHUS B IIMPOKOM HCTOPUKO-IUTEPATyp-
HOM KOHTEKCTE, OPUEHTAINU B COBPEMEHHOMH JIH-
TepaTypHOH CUTyalluH

CoznaBarb, KOPPEKTHPOBATh U PEAAKTHPOBATH
TEKCTBI MPO(PECCHOHAIBHOTO, XYI0KECTBEHHOTO
U COLIMAIILHO 3HAYUMOTO COJIEPKaHUSI.

JleMOHCTPHPOBATh 3HAHUS CHCTEMHOCTH SI3BIKO-
BBIX CIMHHUII, TPEICTABICHHbIC B CHCTEME JIMHT -
BHUCTUYECKUX JUCLUILINH, HAIIPABICHHBIX Ha U3-
y4eHHE OnpeiesIEHHOTO YPOBHS SI3bIKA

3HaTh 3aKOHOMEPHOCTH  (PyHKIMOHHPOBAHMS
SI3IKOBOM CHCTEMBI B CHHXPOHHUYECKOM U JOH-
aXpPOHWYECKOM ACTIEKTax

IIpumeHATh B peun HOPMBI JIUTEPATYPHOTO A3bIKA

HeMOHCTpI/IpOBaTL HaBBIKM BapbUpPOBAaHUSA A3bI-
KOBBIX CpE€ACTB, OGyCJ’lOBJ’IeHHI)IX HX IpUHAJICK-
HOCTBIO K TOMY WJIM HHOMY S3BIKOBOMY CTHJIIO

3HaTh W KBAIM(HUIIMPOBAHHO WHTEPIPETHPOBATH
pa3JINYHBIC TUITBI TEKCTOB

Brnaners HaBbIKaMM aHaIU3a XyA0KECTBEHHOTO
MIPOU3BE/ICHUS B IMPOKOM UCTOPUKO-JIUTEpATyp-
HOM KOHTEKCTE, OpPUECHTHPOBAThCSAB COBPEMEHHOI
JIUTEpaTypHON CUTYyaIUH

Bramets HaBBIKaMH KBaIHA(UIIPOBAHHON OIICH-
KM W MCTOJIKOBAHHS XyHOXXECTBEHHOTO IPOU3BE-
JICHUSI
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BEISBIATE TMHTBUCTHYECKNE PACXOXKIICHUS TIPH
MepeBOJie C IENIBI0 MOCIEAYIOMIETO epeBoIye-
CKOTO aHAJIM3a MIPH MPOBEICHUH UCCIICTOBAHNI

Hcnonb3oBarh JKaHPOBO-CTUJIIMCTUYCCKUEC aCIlICK-
ThI SI3bIKAa KaK B UICXOJHOM , TaK U B IICPCBOAAICM
SI3BIKC

I'pamMOTHO BiazeTh YCTHON U IUCBMEHHOM PEUBIO
Ha MCXOZHOM U TIEPEBOJISIIIIEM A3bIKE C yUETOM CH-
TyaIluu MOPOXKICHNUS TEKCTa

®dopMupoBaTE W Pa3BUBATh HABBIKK ayJIHPOBa-
HUSl ¥ TOBOPEHUS, YTCHHS W MUChMa Oiaromapst
Pa3BUTHIO TPAMMATHUYCCKUX, (DOHETUYCCKHX U
CJIOBapHBIX 3HAHWU; BBHITOIHATH (POHETHUCCKUH,
MOp(hEMHBIN CHHTAKCHYCCKUI M KOMITOHCHTHBIH
aHaJIN3; aKTyaJIH3HPOBaTh MPAKTHYCCKUE U TIPO-
(heccroHaNbHBIC 3HAHUS

Hcnonb30BaTh CHHTaKCHYECKHE, JIEKCHYECKHE,
rpaMMaTH4ECKUE ¥ CTUINCTUIECKUE aJIbTePHATH-
BBl JUIS TIPABUIIBHOTO NEpPEeBOa KOMMYHHKATHB-
HO-JIOTHYECKON IIETTOCTHOCTU TEKCTA; IPUMEHSTh
CHOCOOBI KOMIIPECCHU M AEKOMIIPECCHH a TAKXKe
Pa300pKH U COENUHEHUSI IIPEATIOKEHNI BO BpeMs
MepeBo/ia [UIsl IPaBUIBHOTO MIOCTPOSHHUS JIOTHYE-
CKUX OTHOIIEHUI MEKAY MPEATIOKCHUSIMH

®DopMUPOBaTh HAaBBIKM KOMMYHHKAlUU, HOCPE]-
CTBOM pa3BUTHsl HEOOXOAMMBIX 3HAHWU 00 OC-
HOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTSIX M MEXaHU3Max ITOro
Ipolecca, ero CTpyKTypsl U ()OpM; HCIIOJIB30BATh
KOHKpPETHbIE TIprueMbl 3(p(heKTHBHOTO B3anMoIeii-
CTBHSI M pa3BHBaTh KOMMYHHKaTHUBHBIE CIOCO0-
HOCTHU

®DopMHPOBaTE TEOPETHUYECKHE 3HAHHUA O S3bI-
KO3HAHWH KaK YacTH (IIOJIOTHHA — HAyKU O S3bI-
KOBOH JEATENIFHOCTH, O XapakKTepe, PazIHIHBIX
CTOpOHAX U CIeIU(pUKE TEOPETHUECKOTO ACTIEKTa
JIMHTBUCTHMKH; HAKAILJIMBATh 3HAHUS 00 OCHOBHBIX
HaIpaBJICHHUX, IITKONAX, KOHIEINAX U TCOPUIX
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKH; COBEPIICHCTBOBATH
3HAaHUS O CTPYKTYpe s3bIKa W MPHUHIUIAX TEOo-
puU sA3bIKA KaK LIEHTPAJIbHON METOA0IOIMUYECKOM
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Tpo6IeMbI BCEf COBPEMEHHOM HAyKH;, Pa3BHBATh
HaBBIKH TPO(ECCHOHANBHOTO TEOPETHUECKOTO
1 SI3BIKOBOTO MBINUICHUS; OOBSCHATH TEOPETH-
YECKHUE ACHEKThl JTMHTBUCTUKU C UCTOPHUYECKON
TOYKH 3PEHHUS

Hcronp30Barh SI3BIKOBBIC METO/IbI UCCIICIOBAHUS
mpu paboTe C A3BIKOBBIM MarepuasioM; HaOIIro-
JaTh U QHAIU3UPOBATH YCTHYIO M MHCHMEHHYIO
peyb,  BIAJETh PEUYCBOM IMPOQPECCHOHATHHOM
KYyJIBTYpPOii; UIMETh 3HaHHS O chepe 00pa3oBaHus,
00pa3oBaTeIbHBIX MPOIECCAaX U MEAroruyecKon
npodeccun

™02
Hckyc-
CTBO U
rymMaHu-
TapHbIe
HAYKH

7M023
SI3bIKHM 1
JuTepa-
Typa

MAT'UCTPATYPA

BiageTs HaBBIKAMH YCTHOTO IIepeBOJA € COOMIO-
JICHUEM HOpPM JICKCHYECKOH SKBHMBAJCHTHOCTH,
COOJIOICHNEM T'paMMaTHYECKUX, CHHTaKCHue-
CKUX U CTWJIMCTHYECKUX HOPM

BJ'Ia,I[eTL 3HAHUSMH B 00J1aCTH TCOPUU U MCTOHO-
JIOTUHU SI3BIKO3HAHMS B CBOCH HpaKTH‘IeCKOﬁ po-
q)eCCPIOHaJIBHOﬁ JACATCIBbHOCTU, MCTOJaMH MC-
CJICAOBAHUS A3bIKA; IPOBOAUTH PA3JIMYHBIC BUbL
JIMHIBUCTUYCCKOT'O 1 MEPEBOAYCCKOI'0 aHaJIM3a

BJ'Ia[[eTb HaBbIKaMH pa6OTI)I C JIMHI'BUCTUYCCKUM
MPOrpaMMHBIM O0ECIICUCHUEM JUJIsl 00pabOTKH
TCKCTA, MeTOI[HKOﬁ IIOATOTOBKH K BBIIIOJITHCHUIO
TIepeBo/ia, BKIIF0YAs IIOMCK MH(OPMAIUHY B revar-
HBIX U DJICKTPOHHBIX UCTOYHHKAX

BJIAJICTh HaBBIKAMH OOIMIEH KyIBTYpOl HaydHOI
JICKYCCHH;

- BJIaACTh IpUEMaMH aHaJin3a TCKCTOB OpUTHMHAJIA
" niepeBoa;

Bnanerp HaBblkamMM aHaiIM3a OCHOBHBIX MHpPO-
BO33PCHUYCCKUX M METOIOJOTHYCCKUX TPOOIIeM,
B.T.Y. MEXJIUCIUIUIMHAPHOTO XapaKTepa

YMEThb TIepefaBaTh OCHOBHOE COZIEPXKAHHUE IPO-
YUTAHHOTO TEKCTa, BHIPA3UTh CBOE OTHOLICHUE K
HEMY, U3JI0KUTh HH(POPMAIHIO B (POpME J1EII0BO-
TO IMHUCHbMa, 3a1Ipoca, HAMMCaTh PE3IOMeE M T.IT
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Bragerb Hay4yHbBIMHM OCHOBAMM HAalpaBIEHUI
COBPEMEHHBIX JMHIBUCTHYECKUX YYEHHUH, COOT-
BETCTBYIOIIEH WM TEPMHHOJOTHUYCCKOH 0a30ii,
3HaHKE (PyH/IaMEHTAIBHBIX TPYJOB IO HAIpaBIic-
HUSIM TUHTBUCTUKH. O0NagaTh HaBbIKAMU KBAJU-
(UIMPOBAHHOTO aHAJM3a, OIEHKH, pedeprupoBa-
HUSI, 0)OPMIICHHS W TIPOJBIKCHUS PE3yJIbTaTOB
COOCTBEHHOW HayYHOH JEATEIFHOCTH

YMeTh aHaTM3UPOBATh S3bIK KakK (DYyHKIIHOHAIb-
HYIO CHCTEMY: COIMaJIbHAS CTPATU(DUKAIMS S3bI-
Ka, PEUEBbIC TAKTHKH M CTPATETUH, PEUEBast Mpar-
MAaTHKa, s3bIK ¥ JUCKYPC U T.J. AHAJIU3UPOBATH
TEOPETHUYECKIE OCHOBBI HAyYHBIX HAMPABICHUI 1
KOHIIETIIMH PYCCKOTO SI3BIKO3HAHUSI U JIUTEPATY-
pOBE/ICHHSI.

MPUMEHATh PA3IMYHbIE BUABI MHCBMEHHOTO U
YCTHOTO TepeBoja B OOYYEHUM AaHIINHCKOMY
S3bIKY; BJIQJIETh OCHOBAaMM TEOPUH TEPEBOJA U
3TanaMu TepPEeBOJUECKOTO MPOIECcca; IPUMEHSTh
TpPaHC(OPMALMOHHBII METOA B COMOCTABICHUH
POZIHOTO ¥ MHOCTPAHHOTO SI3bIKOB; 3HATh HAyYHbIE
HAIpaBJICHHsI B U3YUECHUH JTUTEPATypPbl; aHAITU3H-
pOBaTh JIUTEPATypHBIC SIBICHNS HA OCHOBE TEOpE-
TUKO-JIUTEPATYPHBIX 3HAHWH; BIAJETh METOIAMHU
HCCIIEIOBATENLCKONH paboThl B 00JacTh JnTepa-
TypHOH TEOpUHU; IPOBOAUTH CONOCTaBUTENIBHBIN
aHAIIM3 XyJOXKECTBEHHBIX MPOM3BENCHUN Ha
AHIIMICKOM S3BIKE; TOHUMATh POJIb 3HAHUI JIU-
TepaTypsl CTPaHbl M3y4eaMoro s3bIKa B IEIaro-
THYeCcKOl mpodeccun; MPUMEHSTh TEKCThI Xylo-
KECTBEHHOH JINTEPATypHl B Ipoliecce 00ydeHUs
AQHTIIMHCKOMY SI3BIKY; TPHUOOIIAaTh 00ydaeMBIX K
YTEHHUIO XYJO’KECTBEHHOM JIUTEpaTyps! (ajanTu-
POBaHHOH M B OPUTHHAJIE) HA aHTIMHCKOM S3BIKE;
UCTIONb30BaTh MHTEPHET PECYPCHI U TUIAT(HOPMBI,
cozeprKaiye 0a3bl JaHHBIX MHPOBBIX JIUTEPATyp-
HBIX IPOU3BEJICHUM.

JleMOHCTpupoBaTh OpaTOpCKUE, HayuHbIE, AEI0-
BbI€ SI3bIKOBBIC HABBIKA M HOPMBI B Pa3HbIX OTpac-
JSIX TIPO(eCCHOHAIFHON KOMMYHHKAIIMN 1 IPU
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MEHEHHE MX MPHU PELICHHH NPOoQeCCHOHATBHBIX
3aJa4 U B HAy4YHOW MOJIeMHKe. AHAIU3UPOBAaTh
9TaIlbl Pa3BUTHUS, KAHPOBBIE, CTUIIEBBIC U 3CTETH-
YecKue 0COOeHHOCTH (PONBKIOpa M HaydHBIE OC-
HOBBI JINTEPATypOBE/ICHNS, COBPEMEHHBIE JIHTE-
parypHble TeHJeHIIMK B Ka3axcTaHe B KOHTEKCTE
Ka3aXCKOW U MUPOBOM KyJIBTYpBbI.

[TpoekrupoBars 00pa3zoBaTeNbHBIA TpoIEcC C
HCIONB30BaHHEM COBPEMEHHBIX U HHTEPAKTUB-
HBIX TEXHOJIOTHH; OTOMpaTh y4eOHBII MaTepual,
METO/IbI ¥ TEXHOJIOTUH 00yUYCHHUS B COOTBETCTBHU
C Pa3IMYHBIMH OCOOCHHOCTSMH U JOCTHKECHHSI-
MH 00yYaIoImMXCsl U 00pa3oBaTeIbHON CHUTYyallu-
ell; BIaseTh TEXHOJOTHel M IMpueMaMH COCTaB-
JICHUS! W OIICHKH 00pa30BaTeNbHBIX IPOTpamM;
3HaTh UCTOPHUIO TIEJArorMueCcKOi HayKu U CHCTe-
MBI MHOSI3BIYHOTO OoOpa3zoBaHus B Kaszaxcrane n
AQHIJIOTOBOPSAIINX CTPaHAax; 3HaTb COBPEMEHHBIE
TEHJICHIIMHM B SI3BIKOBOM OOpa30BaHWU; OmNperie-
JSTh TPAaJULMOHHBIE M COBPEMEHHBIE OCOOEH-
HOCTH MHOSI3BIYHOTO 00ydeHUs; GpopmMHupoBarh y
00yYaroImxcs HaBbIKA TOBOPEHHS, MUCbMa, UTe-
HUSL U IPOCIIyIIUBAaHNS Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHH ¥ CPEICTB 00y4EHHSI.

aHAJIN3UPOBATh JINTEPATYPHO-KPUTHUECKHE TPY-
b, pacKpbIBaTh 0Opa3HbIe, COlep KaTeNIbHbIE 0CO-
OEHHOCTH TIPOM3BE/ICHUH, MCIIONB3Ysl COBPEMEH-
HBIC TIPUHIMIBI ¥ METOIbl aHAIN3a TBOPUYECTBA
ncareneii B Xy/10’KeCTBEHHBIX TIPOU3BE/ICHUSX.

OcBauBaTh HOBBIE TEXHOJIOTUU U3YyUEHMs S3bIKA
U JIUTEPATypbl; yMETh UCIOIB30BaTh UX B UCCIIE-
JIOBaTeJIbCKUX padorax. [loHMMars pomb Mex-
KyJIBTYPHOH KOMMYHHKAIlMM B ()OPMHUPOBAHHU
MpoecCHOHATBHOM ~ KOMMYHHUKaTUBHOH — KOM-
MIETEHIINN; 3HAaTh OCOOEHHOCTH (OPMHUPOBAHMS
MEXXKYJIBTYpHOH KOMIIETEHIIMH; 00yd4aTh Ipeo-
JIOJICHHIO SI3BIKOBBIX M KYJBTYPHBIX 0apbepoB ¢
Y4€TOM COBPEMEHHOH MapagurMbl HHOS3BIYHOTO
00pa3oBaHMs; 3HATH OCOOCHHOCTH MCHXOJIMHI-
BUCTHKHU B 00y4EHHH aHIIIMHCKOMY SI3BIKY; 3aHU-
MarbCsl U3y4YeHNEM COBPEMEHHBIX ITPO0IeM HayK1
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1 00pa30BaHMs B PEUICHUH MPOPECCHOHATBHBIX
MeIarornIeckrX 3aj1ad; OnpeelisiTh COlUaIbHbIC
U KyIbTYPHBIC Pa3iM4Msl YYaCTHUKOB y4eOHOTO
Mpoliecca; 3HaTh OCHOBHBIC TIOHSTHSI IIParMaTHKK
TEKCTa; YYUTHIBATh MPArMaTHYeCcKuil MOTEHIIAAI
YCTHOTO M MUCbMEHHOTO TEKCTa B PELICHUH ITPO-
(becCHOHANBHBIX TIEAarOTMYeCKUX 3ajad; OTOu-
parb MparMaTu4ecKue TEKCThI JJIs UCIIOIbh30Ba-
HUsI B TIPOIecce 00yUCHHUS aHTITUICKOMY SI3BIKY.

AHAJIM3UPOBATH TCOPCTUYCCKUEC OCHOBBI HOBBLIX
Hay4YHBIX 0Tpacnel71, BO3HHUKAKOIIUX B Ka3aXCKOM
SA3BIKO3ZHAHWHW U JIUTCPATYPOBCACHUN

JIEMOHCTPHPOBATH OPATOPCKHE SI3bIKOBBIE HABBIKU 1
HOPMBI PEYH B PA3HBIX OTPACISIX MPOQECCHOHANIb-
HOM KOMMYHHKAIIMH, TPUMEHSTh UX TPH PEICHUN
poeCCHOHANBHBIX 33/1ad U B HAYYHOW MTOJIEMHUKE

YMEHHE aHaJIM3MPOBaTh 3aKOHBI PAa3BUTHS, JKaH-
POBBIX ¥ CTUJIEBBIX, SCTETHYECKUX 0COOEHHOCTEH
JUTepaTypHbIX TeHAeHIH B Ka3axcrane B KOH-
TEKCTE Ka3aXCKOIl 1 MUPOBOH KyJIbTYpbI, HAyUHbIE
OCHOBBI (DOJIBKJIOpA U JIUTEPATYyPOBEIICHHUS

YMEHHE aHaM3UPOBaTh JIUTEPATyPHO-KPUTHYE-
ckre paboThI, pacKphIBaTh OOpa3HBIE COAepIKa-
TEeIbHBIE OCOOCHHOCTH IPOU3BEICHHH, HCIIOJb-
3ysl OCHOBHBIE COBPEMEHHbBIE IIPHHIIMIIBI, METObI
U cHOCOOBI aHAJIM3a MAacCTEPCTBA IUCATEIIs B Xy-
JIO’)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSX U JINTEPATyPHBIX
NEepPCOHaKEeH MCIIONIb30BaTh HOBBIE TEXHOJIOTHH
U3YYCHUS A3bIKA M JINTEPATyPhI B HCCIIENOBATEb-
CKHX paboTax

OBJ'IaZ[eTI) CpeacTBaMu U MpUEeMaMu THOPKOJIOT'U-
YeCKOM HAyKU B LEIAX OCYHICCTBIICHUSA UCTOPU-
YECKOI'o, JIUHITBUCTUYCCKOTO, JIUTCPATYpPOBECAYC-
CKOI'0 aHaJin3a TCKCTOB.

Brnanete OCHOBHBIMM TEHACHLIMSIMH Pa3BUTHSA
TIOPKCKOH JMTEpaTypbl W JINTEPATYPHBIX B3aH-
MOCBsI3ell TIOPKCKUX HAapO/IOB; BIAJETh MPHEMa-
MH TEKCTOJIOTHYECKOTO aHAJIN3a TIOPKCKOTO JIH-
TEpaTypHOTO TPOIEcca B KOHTEKCTE KYJIBTYpHI U
COLMAIIBHO-UCTOPHUYECKOTO OTIBITA.
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AHanmM3upoBaTh S3BIKOBBIC CUHHIBI B TIOJICUCTE-
Max TIOPKCKHX SI3bIKOB; OCYIIECTBIIATH COMOCTABHU-
TEJIbHBIN aHATIN3 TIOPKCKHX S3BIKOB I10 TPYIIIAM.

OCYIIIGCTBJ'ISITI) CEMaHTHYECCKUI aHaIu3 S3BIKO-
BbIX €AUHUI] B ACTICKTC TPAJUIITUOHHBIX TEUYCHUH 1
COBPCMCHHBIX HAITPABJICHUUN JTUHTBOTIOPKOJIOTUH.

3HaTh 00IMIMe 3aKOHOMEPHOCTH U TeHICHIINN Ha-
YYHOTO MO3HAHUS, YMETh OIMPEIesITh 0COOEHHO-
CTH PEYEBOTO U KOMMYHHKATHBHOTO ITOBECHHS
B CHTYyaIlMl OOIIEHHS C MPEACTABUTEISIMH TOI
WA UHOH JIMHTBOKYJIBTYPHOH CpeIbl; HAXOIUTh
CHOCOOBI MPEONONICHUS TPYAHOCTEH B3aMMOIIO-
HUMAaHWSA, BO3HUKAIOMINX TP HECOOTBETCTBUU
HAITMOHAJIBHBIX KapTHH MHUPa HOCUTENEH pa3HBIX
S3BIKOB. TIPUMEHATH 3HAHWE OCHOB MEXKKYIBTYp-
HOM KOMMYHUKAaLlUU B TOM WX MHOM KOMMYHHKa-
TUBHOMW CUTyalUH.

VYmeth NEePEeBOAUTH TEKCThI HyGHI/IHI/ICTI/I‘IeCKOFO
XapakTepa ¢ MHOCTPAHHOT'O fA3bIKa Ha pO)lHOfI n
HaO60pOT; BJIaICTb HABbIKAMU U IpHUEMaMHU IICPC-
BOJla U pCAAKTHPOBAHUS.

Brnanets ymMeHusIMM aHaIM3UPOBATH COBPEMEH-
HOE COCTOSIHME TepeBomueckoro naena B Kasax-
CTaHE, CPaBHMBATh C 3apYOE)KHBIM OIIBITOM W
a/lalTUPOBATh €ro ¢ y4ETOM HALMOHAIBHBIX 0CO-
OEHHOCTEH M MECTHBIX YCIOBHUI

8D02
Hckyc-
CTBO U
r'yMaHU-
TapHbIe
HayKH

8D023
SI3BIKH U
JuTepa-
Typa

JTOKTOPAHTYPA

I'enepupoBaTh HOBBIE U CIIOXKHBIE EIH, Mpe/Jia-
TaTb HOBBIC T'HIIOTE3bI U PCHICHUA HAYYHBIX IIPO-
0s1eM B 00JIACTH PYCCKOI'O sI3bIKa M JIUTEPATyphl
METOJMKH Mpero/laBaHusi Ha OCHOBE CaMOCTOSI-
TCJIBHOTO OPUIMHAJIBHOI'O IIOAXOJa, TpaKTOBaThb
OCHOBHBIC NPUHIOHUIIBI COBPEMECHHOI'O JIUTEPATY-
pOBe/ieHH s, HOBBIE JIUTEPaTypOBEIYEeCKUE Iapa-
JWUTMBI U B UX MIPUMEHATH UX B aHAJIM3€ KJIaCCU-
YECKOU U COBPEMEHHOM JINTEpaTyphl.

CucremMaTn3upoBaTh ¥ WHTEPIPETHPOBATh HAY-
HBIC TEOPUHU W KOHIENINH HOBEHIINX HaIpaBlie-
HUH COBPEMEHHOTO JINTEPATYPOBEICHUS C LIEITbIO-
JaTbHEHIIeT0 PUMEHEHUS 9TUX 3HAHUH TIPH BBI
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0ope MCXOMHBIX TEOPETUUECKUX ITO3UIHI; CHHTE-
3UpPOBATh U TPAHC(POPMUPOBATH (PHIIOTOTHIECKOE
U MEXAUCUUILIMHAPHOE 3HAHWS B Ipolecce pe-
IIeHUST y4eOHO-00pa30oBaTeNbHBIX, y4eOHO-HC-
CJIeIOBATEIbCKHUX 3a/1a4;

JuddepenunpoBars TPHOPUTETH Y4EeOHOUW W
Hay4YHO-HCCIIEJOBATEIILCKOH JIeSITeNIbHOCTH,
COOTHOCSI COOCTBEHHBIC Hay4YHbIE HHTEPECHI C
OOIIECTBEHHBIMH, AITHUYECKUMH IIEHHOCTSIMH,
MOTPEOHOCTSIMH MTPOM3BOJICTBA M O0IIECTBa; pa3-
pabarbiBaTh y4eOHO-METOANYECKHE MaTepUalIb
JUIsl TIPOBEACHUSI 3aHSATHI W BHEayIUTOPHOH pa-
OOTBI 10 JIMTEPaTYPOBEIUCCKUM M JIMHIBHCTHYE-
CKUM JIMCIMIUIMHAM B OPraHM3alMsX BBICIIETO
o0pazoBaHMs C MPUMEHEHHEM 00pa30BaTebHBIX
TEXHOJIOTHH ¥ METOIMK OOYyYCHHsI Ha OCHOBE HX
KPUTHYECKOTO OCMBICIICHUSI;

[InaHupoBaTh W INPOBOAWUTH KauyeCTBEHHbIE 3a-
HATHA B OpraHU3alHrgX BBICHICTO 06pa3OBaHI/I${
C HCIIOJIBb30BAHUCM TPAAUIIMOHHBIX, WHHOBAIlH-
OHHBIX, HMHTEPAKTUBHBIX, JUYHOCTHO-OPHUCHTH-
POBaHHBIX TEXHOJIOTHH W METO/IOB OOYy4eHUS;
OpraHU30BBIBATH BUJBI HAy4YHO-HCCIIEIOBATEb-
CKOH, MTPOEKTHOH M y4eOHO-TpodeccnoHambHOM
JIeSITEIbHOCTH  O0YYaIoIIUXCsl 10 IporpaMmam
OakajaBpuara U MarucTpaTypsl.

[TpuMEHATh TEOPETUKO-METOJOJIOTHUECKHUE T10-
JIOKCHNSI HOBBIX (DIIJIOJIOTMYECKUX YUYCHUH TIpH
AQHAJIM3€ TEKCTOB; MPOBOIUTH CAMOCTOSITEIIHHbIC
UCCIIEZIOBAaHNSI HAyYHBIX MPOOJIEM C MPOEKIen
Ha MEpPCIEKTHBHbIE HOBBIC HANPABICHUS S3bI-
KO3HaHMS, JINTEPATYPOBEACHUSI M METOIUKH X
MIPENO/IaBaHusl B BBICIIECH IIKOJIE

OOBSICHATD SI3bIKOBBIE (DAKTBI MCTOPUYECKON M
COBPEMEHHOW PYCHUCTUKH; apryMEHTHUPOBATh 00-
JIaCTH TPUMEHEHHS W WHTEpIpEeTaluy METOJOB
SI3BIKO3HAHUSI B HAayYHBIX HCCIEJOBaHUSX (ancC-
cepTanusx, HayuHbIX IPOEKTax).

ITpe3eHToBaTh pe3yabTaThl y4eOHO 1 HAyIHO-NC-
CJI/IOBATEIBCKOM NESTEIILHOCTH B BHJIE HayUHBIX
0T4ETOB, pepepaToB, TE3UCOB CTATEH,
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(UIONOTHYECKUX KOMMEHTApUEB, JOKTOPCKUX
JHccepTanuil, yaeOHO-UCCIEeA0BATENbCKUX U Ha-
YUHBIX MIPOEKTOB M T.J. KaK CHELHAINCTaM, TakK
U B ayIUTOPUH, HE UMEIOLIEH COOTBETCTBYIOLIEH
po(ecCHOHANBHON  MOATOTOBKH;  OLIEHMBAaTh
000CHOBaHHOCTh METOAMK, MPUMEHSIEMBIX B Ha-
YUHBIX HcclefioBaHuAX. HeceT 0TBETCTBEHHOCTH
3a pe3ynbTaThl MPOQPECCHOHATBHON IEATEIbHO-
CTH, TIPUBEPKEH K BBICIIUM COLUAIBHBIM LIEHHO-
CTSIM, T'YMaHHCTHUECKUM HJIESIM 00pa30BaHMsI.

dopmynrpoBaTh Hay4dHbBIC [ENM W 337a4d U Ha-
XOIUTh HX pELICHHE; OCYILECTBIATh HAYUYHBIC
9KCTIEPUMEHTBHI M TIPaBHIBHO aHAIM3MPOBATh MX
pe3yNbTaThL.

WHTerpupoBate MEeXIUCIUILTHHAPHBIC 3HAHUS C
LIENBI0 OMHMCAaHM U aHalIW3a COBPEMEHHBIX HC-
CJIE/IOBATENbCKUX TIOJXO/I0B; OBITH TOTOBBIM K
KOPPEKTHOMY U TOJIEPAaHTHOMY B3aHMOJICHCTBHIO
B 0O0IIECTBE, K COI[MAIbHOMY B3aUMOJICHCTBHIO 1
COTPYIHUYECTBY JUIsl PEHICHHs IPOOIeM HAYKH.

OcCymiecTBISATh MOATOTOBKY U ITyOJUKAIHIO pe-
3yJIBTATOB HAYYHBIX HCCICIOBAaHUN B paMKax
MEXIyHaponHBIX 0a3 maHHbIXx Thomson-Reuters
Ui Scopus, B HAIIMOHAIBHBIX M MEXTyHApOI-
HBIX PELIEH3UPYEMbIX U3JIaHUSX.

Biiageer cucTteMHBIMU 3HaHUSIMM COBPEMEHHOM
METO/IOJIOTHH HMHOS3BIYHOTO O00pa3oBaHHSA; Ha
OCHOBE KPWUTHYECKOTO AaHajN3a COBPEMEHHBIX
TEHACHIIUN TEOPUH W TPAKTHUKH WHOS3BIYHOTO
o0Opa3oBaHMs OOOCHOBBIBaeT 0a30BBIC MOJOXKE-
HUS  KOTHUTHBHO-JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOI
METOI0JIOTUN

[IpumMeHnsieT coBpeMeHHbIE HWH(POPMAIIHOHHBIC
TEXHOJIOTHH TIPU MPOBEICHUH HAYYHBIX HCCIICIO-
BaHUIl, 00pabaThIBacT TONIYYCHHBIC PE3YJbTATHI,
AHAIIM3UPYET U MPEJCTABISCT MX B BHJC 3aKOH-
YCHHBIX HAyYHO-HCCIICIOBATEIILCKUX Pa3paboToOK
(OTYETOB IO HayYHO-MCCIIEJOBATEIILCKOHN padoTe,
TE3UCOB JIOKJIA/I0B, HAYUYHOH CTaTbU, JOKTOPCKOI
JIICCEPTALNN).
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Kpurnueckn aHamm3upyeT COBPEMEHHbBIE Hayd-
HO-HCCJIEI0BATEIbCKNE TPEH/IbI B TEOPHH JIMHT-
BUCTUKU U JIMHTBOAWAAKTHKH ¥ 0OOCHOBBIBACT
UX TEPCIIEKTUBHBIC TCHICHIIUH

Brnageer 0a30BBIMH IOHSATHUSIMH, MTOJIOKCHUSIMH
00IIIel TEOPUU MEKKYIBTYPHOU KOMMYHHKAIIUY;
HA OCHOBE KPUTHUYECKOTO aHalinu3a gaeT 000CHO-
BaHHYIO OILICHKY HAy4HBIM IOJXOJaM U TEOPHSIM
MKK; BBISBISIET BO3MOXKHBIE MPUYHHBI KOMMY-
HUKATUBHBIX 0apbepOB B CHUTYaIUAX MEXKKYIb-
TypHOTO OOIICHUS, HAaXOMUT W OOOCHOBBHIBACT
CIOCOOBI UX YCTPAHCHUS

Krnaccuduippyer Teopud KOMMYHHKaTHBHOTO
TTOBEJICHNS, BEIONPAET HanboIee aJjeKBaTHBIE MO-
JIeNTH, 0TOOpakaloIIe pedeBoe O0IeHIEe KOMMY-
HUKAHTOB, YUUTHIBAOIIEE KaK BHYTpEeHHHUE (TICH-
XOJIOTHYECKHE U MCUXO(U3NOIOTHIECKHUE), TaK U
BHEIIHHUE (COIMATBHBIC U COIHAIbHO-TICHXOJIOTH-
YecKHe) KOOPAMHATHI PeUeBOi KOMMYHHUKAIINU

Knaccudumupyer Teopunm KOMMYHHUKaTHBHOTO
TIOBE/ICHMsI, BEIOMpaeT HanboJee aJJeKBaTHbIE MO-
JeJ1, 0TOOpaxarolle peyeBoe OOLIeHHEe KOMMY-
HUKAaHTOB, YUUTHIBAIOILIECE KaK BHYTPEHHHE (TICH-
XOJIOTUYECKUE U NICUXO(U3NOIOTHYECKHUE), TAK U
BHEIITHHE (COIMANIBHBIC ¥ COIIMAIBEHO-TICUXOJIOTH-
YecKre) KOOPIMHATHI Pe4eBON KOMMYHHUKALIUH

Bna,ueeT CHUCTCMHbBIMU 3HaHHUAMU COBpeMeHHOﬁ
METOAO0JIOTHN HHOA3BIYHOI'O O6paSOBaHI/I§I; Ha
OCHOBE KPHUTHYECKOTO aHaJiu3a COBPEMEHHBIX
TCHACHUOHUU TCOPUU WU TPAKTUKU HHOA3BIYHOT'O
o0pa3oBaHKsi 00OCHOBBIBACT 0A30BBIC MOJIOXKE-
HUS KOFHI/ITI/IBHO-HI/IHFBOKyHI)TypOHOFI/I‘IeCKOﬁ
METOIONIOTHI

[Tpumensier coBpeMeHHble HH()OpPMALIMOHHEIE
TEXHOJIOTHH IIPH IIPOBEIEHUH HAyUHBIX HCCIEN0-
BaHMH; 00pabaTbIBaeT IOMyYEHHBIE PE3YJIbTaThI,
AQHAJIM3UPYET U MPECTABISET UX B BUJE 3aKOH-
YEHHBIX HayYHO-HCCIIEJOBATEIILCKIX Pa3padoToOK
(OTYETOB IO HAYYHO-HMCCIIEI0BATEILCKON padoTe,
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TE3UCOB JI0KJIa/10B, HAyYHOH CTaTbU, JOKTOPCKOM
JFICCEPTALINH).

Kpurnueckn aHamm3upyeT COBpEMEHHBIC Hayd-
HO-HCCIIEIOBATEIBCKAE TPEH/IBI B TCOPUH JIMHT -
BUCTHKU W JIMHTBOAMJAKTUKH W OOOCHOBBIBACT
MX HEPCIIEKTHBHBIC TCHICHIINH

Bnaneer 06a30BBIMHM TIOHSTHSIMH, TMOJOKCHUSIMA
0011Iel TeOPHH MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIHH;
Ha OCHOBE KPUTHYECKOTO aHaJIN3a AaeT 00OCHO-
BaHHYIO OLIEHKY Hay4HBIM IOJIXOJaM U TEOPHSIM
MKK; BBISBISET BO3MOXHBIC NMPHUYUHBI KOMMY-
HUKATHBHBIX 0apbepoB B CHUTYAIMSIX MEKKYIIb-
TYpPHOTO OOINCHUSI, HAXOAUT U OOOCHOBBIBACT
CIOCOOBI UX YCTPaHEHUsI

Knaccuduimpyer Teopun KOMMYHHUKaTHBHOTO
TIOBE/ICHUS, BEIOMpaeT Hanbosee aJjeKBaTHbIE MO-
JIeTIH, OTOOparkarole peueBoe 0OIIeHNE KOMMY-
HUKAaHTOB, YUNTHIBAOIee KaKk BHyTpeHHHE (TICH-
XOJIOTMYECKNE W TICUXO(PHU3NOIOTHIECKHUE), TAK 1
BHEIITHHE (COIMAIbHBIC U COIIMATbHO-TICHXOIOTH-
YeCcKHe) KOOPIMHATHI PeUeBOi KOMMYHHUKAIINI

Knaccuduiupyer Teopur KOMMYHHKATHBHOTO
MMOBEJICHHUS, BBIOMpAeT Hanboee alcKBaTHbIC MO-
JIeIH, 0TOOparkarolue peueBoe OOIIEHUE KOMMY-
HUKAHTOB, YYMTHIBAOIICE KaK BHYTPeHHUE (TICH-
XOJIOTHYCCKHE U TICUXO(PU3UOTOTHICCKHUE), TAK U
BHEIITHHUE (COIMATbHBIC U COLUAIbHO-TICHXOJIOTH-
YECKHUE) KOOPAWHATHI PEUCBON KOMMYHHKAIIUU

Vimeer HaBBIKM OpaTOpPCKOrO MCKYCCTBAa W ITy-
OJIMYHOTO BBICTYIUICHUS HA MEKTyHAPOIHBIX Ha-
yUHBIX (popyMax, KOH(pEpEeHIMAX U CEMUHAPAX; a
TAK)Ke 3HACT HOPMBI B3aUMOJICHCTBHUS B HAYYHOM
COO00IIECTBE, BOIIPOCH MEKINYHOCTHOTO 00IIe-
HUS

Pa3paboTka ¥ TpUHSATHE PEIICHUH HA OCHOBE
JAHHBIX W TONOTYETHOCTH TNPH MHPENoAaBaHUU
cnenuainusuposanHoro kypca TESOL B mpo-
rpamMmMe 0Oy4eHUsl S3bIKY.
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